
293 99

Ui* (6 A
_ P>< ff 3ca s: 2 ellEk-%

><g.*>9
Q)

saSS‘\

sin hafi > :ittn/U sat> •Uh(fi(\ Mafia:

rt» minél ‘ YOff-Y8%& r IVIÍ\ e x ' *

GYOGlSZWTARUmmiS
jcsak a legjobbak ne hiányozzanak belőle. Az amerikai maggyar otthonokban az esztendő folyamán úgyszólván csak 
I ?j?m 01 vossagra van szükség: Partoláva, Paitoherbre és Partogloryrá. Ez a három orvosság elegendő arra, hogv meg­
adj6 a csalad egészségét télen, nyáron, őszszel és tavagszal. '

v: •- kimlyüt

védje önt is az egészség utján. Mint erős pajzsok, ne engedjék testé­
hez, szervezetéhez a betegségek örökké leskelődő és támadásra kész 
bacillúsait. s '

Miért elegendő ez a három orvosság a" legtöbb embernek egész 
éven át az egészsége biztosítására? Mezt azokat a szerveket tartják

rendben, amelyek a szer­
vezet védbastyái," a v" 
gyomrot, a vesét és az 

ik'x, ". idegzetet.
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“Az orvos cukorka alakban ”

I^QjyttQir- vertisztitó cukorM, 

legyen kéznékminden ^ikonban
' . ••• _ -V ■. ' -■ '

Csodálatos hashajtó, fertőtelenitő, étvágygerjesztő, 
gyomorjavitó hatása van. Ez a cukorka, ha este elrágunk ■ 
belője két szemet reggelre alapos gyomor- és béltakari- il 
taftv^ez bennünk. Gyomorrontás esetén egy kettőre se- ü 

,ut szorulásban és gyomorbajban Szenvedőknek nél- t 
kulozhetetlen a Partohr^dnerf ez nemcsak áüandö( széke- h" 
lest biztosit, hanejji megindítja a vértisztitó. folyamatot is, s= 
elejet veszi annak, hogy újabb mérges anyagok kerüljenek o 
a vérbe. Hatása rövid idő mulVa tapasztalható az arcszin 
javulásában, a pattanások ■eltűnésében, a jó étvágy tartós- 
sagaban, a test általános erősödésében. Egy doboz valódi 
I artölat 1 dollárért} hattal 5 dollárért küldünk.

A PARTÖLÄ KÉT

: &,SZét'iüiZcé-CC.Ösiio-

félpohár vízbe beléöntenek kávéskanálnyi 
gloryt és ezt az ily naódon tápszerré változtatott vizet 
megisszák. Ilyen vizét isznak reggél, délben, este is." 
A Parfcoglpry bőven. tartaln\az vasat és; foszfátot' Vas 
kell a vérszaporitáshoz. Megsokasodnák tiasztiáláta 
folytán a vérben a piros vériestecskék, amik nélkül
haAi' ÁrMdh«t 'a' smmräiai A #/xa-r*SÍ- /lanVit'At.'

I A három orvosságból 2+2 adaggal összesen csak 5 dollár \ •
■< ' .. 7 Y .'Y-Y

4 RtvNnPI ÍBSI C n(C7MA,DTlD ' V ‘Vr :;v ’’sdZs --- ' I - /, $'<. REflDEtesi ÉS DISZNAPTÁR 
SZELVÉNY.

' TISZTELT PARTOS UR:— 'Y'Y ; f-f
Kérem a mellékelt ____..ért a

követkézé orvoóáágókát megküldeni-:

--------—----------------------

és cimetjtre a díeénaptárt annak elkészülés után 
azonnal "megküldeni;"

NtrfL.ií...........——.............

b v- . • el...,....... ,,,

; Küldje be rendelését a .pénzzel és a fenti szelvénnyel e^rütt érfé á cimie: I
' . --V I "7*’ ' "1 ■ V I

160 SECOND AVE., NEW YORK. N Y,
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A LEGÚJABB new» yorki meglepetés, ami Párisbati is nagy szenzációt fog okozni—a‘höl weit estélyi ruha helyett a spanyol 
■CA hidalgó kosztümjét veszik fel. Colleen Moore, a móziszinésznő honosította meg ezt a divatot.
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Öllé! Itt a legnjabb díva!!

XXX. EVFOLYAN. 1921 december

VASARNAP
SZABADSÁG SUNDAY MAGAZINE



/ asárna/> ‘'Szabadság" Sunday Magazint}

VASARNAP
* “Szabadság” szépirodalmi melléklete

SUNDAY MAGAZINE
Qf the oldest established and largest 
. Hungarian Paper in the United States

Editor i)R. ANDREW CSERNA ,serkentő
Edited and PtirtflUhed 4t Vv SzerkesZtdaég *

■ Í ih ' IrifldAliiixitnl * '

700—702-m
dóhivatál

CleeeUnd,

ülbelül az az emberi tulajdonság, a 
ynek fogalmával legtöbbet élnek 
za, a legtöbbet emlegetik és a leg- 
ábban állítják helyes megvilágitás-

L legtöbb ember hajlandó a ravasz­
át az okossággal, összetéveszteni. A 
lagyobb reveim Nagyon sok élső- 
pi okos ember él a yilágon, akitől 
avaszság -olyan messze esik, mint 
tó Jeruzsálemtől. Nagyon sok kivá- 
szü embert, sokkal könnyebben le­
becsapni, mint egy közönséges 

i atyafit.
Z okosság nem azonos a ravasz­
sággal. ^

Hat is lehet ravasz. Sőt a legtöbb 
fcban ki van fejlődve a ravaszság, 
ászinüleg onnét magyarázható ez, 
V a létért való küzdelem az idők 
■mán kifejlesztette ezt a tulajdon-

Iit bennük. Az állatnak ravasznak 
ett lennie, hogy az ellenségeit ki 
a kerülni, hogy élni tudjon, Tehető- 
minél jobban.
z sem lehetetlen, hogy ez az érzés 
emberben is az őskorból maradt 
♦ Abból 3 koriról, mikor még kő- 
íval járt az irtatlan őserdőben és 
ttal, másik emberrel, ezer zavaró 
Élménnyel kellett megküzdenie, ha 
aem akarta, hogy kínos és Reserves 
Hal pusztuljon el. A ravaszság az 
emek mindig erős és hathatós 
vére volt
B ebben az ősidőben az ember 
még nem volt okos — nem volt 
s, mint ahogy a görögök mondot- 
Nem volt meg benne az okosságot 
mző tisztán latás, a dolgokon való 
emelkedés, dolgok és események 
rére látás. Körülbelül ez jellemzi 
kos embert Aki túl van kicsiny­
ítsen, apróságoknak képes ítélni 

» -Jég ama dolgait, amelyek felett * 
kisebb kaliberiiek veszekszenek, hábo- 

. ruskodnak, mozgalmakat indítanak és 
elkeserítik a maguk és a mások életét. 
Nyilvánvaló, hogy az okos ember nem 
szüge^fképen ravasz. Sőt, e kettő rit­
kán jár együtt A dolog természete 
hozza ezt magával.
A MKLvalaki, akit okosnak nevezhe- 

tünk,-elmerül mondjuk egy kér­
désnek a szemléletében, könnyen meg­
történhet, hogy becsapják, mert a ra­
vaszság “adománya” hiányzik belőle. 
Az okos ember sokkal távolabb esik 
az ősembertől, mint a ravasz, őbelőle

! n primitiv élet e kritériuma már kive­
szett-.

Körülbelül úgy tévesztik;össze a ra- 
' vaszságot az okossággal, mint ahogy, 

a pápai" csalhatatlanság elvét szokták 
iiz emberek félremagyarázni. Azt hi-

menne egy boltba vásárolni valamit. 
Nem tudjak, hogy a pápa csak akkor 
“csalhatatlan”, ha “ex catedra” hirdet 
ki valamit, dogmatikus kijelentést 
tesz, uj hittétek állapit meg, .mondjuk.

AZ emberek könnyen hajlandók az 
okosság megállapítását elvitatni 

attól, aki nem ravasz és fordítva, —- 
könnyen hajlandók a ravasz embert 
okosnak tartani.

Itt vannak például a diplomaták.
A diplomatává szinte összeforrott a 

ravaszság fogalma. Ezeknek a mester­
sége hozza magával, hogy ravaszak le­
gyenek. A cselszövések, a félremagya­
rázások, a szándékos félreeértések, a 
ravaszság ezer és egy raffinált eszkö­
zét használják fel arra, hogy hazájuk 
érdekeit szolgálják. Holott, ha okosak 
leimének, akkor a kicsinyes nacionalis­
ta érdekek fölé tudnának «melks8ni és 
belátnák, hogy az emberiségre nézve 
nem az a fontos, hegy ez w*gy «z as 
ország hogyan győzze^-emezt, vpgy 
amazt, hanem az a fontos, hogy^éptnm 
egyáltalán ne legyen.

éldáti meg

A SMOKK
A Vasárnap részére irta: ALEXANDER BERNÁT

A-rav»z ember óvatos. Az okos em- 
r óvatoe. ' f:

ima, az okos em- 
y gyakran nagyon,is érdes a mo­

dora. •
A ravasz ember kioáayés, részíetek- 

"be vesző, az okos ember rendesen csak 
a nagy, a mélyen szántó kontúrokat 
látja.

Ezer különbség van a kettő között
Egy bizonyos, a világot nem a rava­

szok igazgatják, hanem az okosak. 
Igaz, hogy a ravaszok nagyon sokszor 
kerekednek felül és majdnem mindig 
megakadályozzák, hogy az okosak tö­
rekvéseinek eredménye legyen.

Portlandból. Ore. jelentik. hogy egy tizen 
nyolc esztendős leány ott válókeretétet adott he 
a férje ellen. A kereteiben at ifjú hölgy el- 
ánüja, hogy tizenhárom, esztendős korában ment 
férjhez. Még pedig azért, hogy ne kelljen áko 
lábaj járnia. Annyi bizonyát, hogy az iskola 
kerületért elég nagy kantéléiben részesült.

• • •
McArthur («borunk, a West point 1 katonai 

akadémia igazgatója azt jelenti, hogy a hall­
gatók «zárna egyre nagyobb lem. Jó lenne, ha 
▼alaki megsúgná a tábornoknak, hogy Washing 
ionban lefegyveroési konferenciát tartanak.

• * •

Ml. Vernon, K. ¥. polgármestere kijelenti, 
hogy elenged a fizetéséből éventint ezer dol­
lárt. Pardon, tudni szeretnénk, ki teszi ezt a 
nagyszerű ajánlatot az újonnan megválasz­
tott polgármester-e. avagy az a férfiú, aki két 
év múlva megint polgármester akar lennit

Ne tessék megütközni azon, 
hogy a smokkról írok, tessék 
végig olvasni, majd kitűnik, 
hogy a smokk érdekes. Emléké 
szem rá, a boldogult Dóczy fé­
nyes cikket irt n smokkról," csalt 
nem emlékszem da, mit irt, de 
tudom, nagyszerű modelje le­
hetett, talán több is, ámbár jó 
model ezen a téren is ritka. 
Az egyiket ismertem. Orvps 
volt és az volt a speciálitása, 
hogy a fölcserélésig hasonlított 
Dóczyhoz, amire rém büszke 
volt. Mikor egyszer Budapes­
ten találkoztunk és én nagyon 
csodálkozva rá néztem, mert 
nem tudtam, Dóczy-e vagy ki, 
odalépett hozzám, bemntatko- 
zptt: Én ez, meg ez vágyók, 
“Dóczy báró Doppelgangerje.” 
Rövid beszélgetés után tisztá­
ban voltam azzal hogy a külső 
nem jelent semmit. Két egé­
szen hasonló testhez homlok­
egyenest ellenkező két lélek 
csatlakozott. Egyike a legna­
gyobb smokkoknak.

De hét mi a smokk? Először 
nincsen józan’ esse. De mi a 
józan ész? Helyes ítélet embe­
ri dolgokról, a mint as a ta­
pasztalatból le sietett szűrőd­
ni. Ha tudományos dolgokról 
▼an szó, nem szabad azt mon­
dani, a józan ész erre meg er­
re tanít, pl. hogy a nap kél és 
nyugszik, mert ez — smokk- 
ség volna. A tudományhoz 
egyéb kell, mint közönséges ta­
pasztalat, kell hassá gondolko­
dás, kísérlet, számítás. Az iga­
zi józan ész tudja, hogy med­
dig terjed ereje. A smokkok 
ezt Mm tudják. Minden véle­
ménynek, ha még oly furcsa, ki 
vannak szolgáltatva. A smokk­
nak sincsenek helyez ítéletei 
emberi dolgokról.

De ez nem elég. Akinek 
nincsen józan esze. az Aehet- 
byfM is, de nem épen smokk. 
Egy szabó lehet kitűnő szabó 
is azonkívül smokk is. Ismer­
te” egy igen jóra való, derék 
ruhatisztítót, akinek rótt egy 
kis mániája, mindig cserélget­
te az óráját. Valahányszor el­
jött hozzám, mindig más órát 
bazott ki a zaebjábőL Egyszer 
mutatott egyet, a mely a 
dátumot és a hónapot is mutat­
ta- Nagyon büszke veit tó. 
Legközelebb már máz órát mu­
tatott. Emlékeztettem iá, hogy 
az előbbi miket tudott. Azt fe­
lelte, ez jobb, mert üti a ne­
gyedet, a felet, ízt. A napot ás 
hónapot úgy is tudja. De az 
ütő óra ae maradt soká nála. 
Mart rosszul ütött. Kilenckor 
mindig tizet üttüt. Tizenegykor 
meg először ötöt, aztán hetet, 
és így tovább. Egész tabella 
kellett hozzá. Hát ezen is túl­
adott; kapott újat, mely bizo­
nyos képeket mutatott, óra- 
smokk volt. Minden fiát órás­
nak nevelte. De nagy bánatára 
egyik se maradt meg órásnak.
Ez parciális smokk volt.

Egy másikat ismertem, aki 
brosúrákat irt. Egyébként pe­

dig igen jú rövidáru kereskedő 
volt, de brosúrái vgyügyück vol- 

t tűk és sok pénzébe kerültek. 
Nem tudom, nem mondtam-e el 
már egyszer, hogy mit mondott 
neki egy igen elmés ember egy 
Deák Ferencről. irt brosúrájá­
ról. ön azt Írja Deákról, hogy 
u legnagyobb államférfin volt 
a "világon. Ilyet nem lehet 
mondani. Mert hát ha valahol 
a világon él még nagyobb ál- 
lamrérfiu! Az épen olyan vol­
na, mintha azt mondanám, hogy 
X ur a legnagyobb smokk a vi­
lágon (itt a brosúra irót nevez­
te meg), hátha valáhol még na­
gyobb smokk él. Igaz-e az 
eset yagy vicc, nem tudom, de 
attól az elmés embertől kitelt.

A smokk kétségbeejtő. Elvei 
vannak oly dolgokban, melyek­
ben nem kellenek, és a miben 
kellenének, nincsenek. Vplt egy 
tanulótársam, ki jegyieteket 
készített a tanárok előadása 
után. A jegyzeteket letisztáz­
ta, Ezekből kivonatokat készí­
tett, ezeket is letisztázta. Ez 
imokteág volt. De s jegyzete­
ket és kivonatokat eladta még 
butább tanulóknak. Ez már 
üzlet volt. Azután orvos lett 
és smokk maradt. Mindenben 
elvei voltak, mert az oktalan 
elvszerüség főjellemzője a 
smokknak. Igazán szorgalmá­
val jó tanuló lett, de akik jegy­
zeten betanulták, rendesen 
megbuktak.

Bizonyos foglalkozások haj- 
laraoasá tesznek a smokkságra, 
főleg azok, melyek az embert 
igen szűk .Bőrre szárítják és 
mintegy elzárják a világtól, kü­
lönösen ha tudákesságet fej­
lesztenek benne. Parasztok közt 
soha nem találtam smokkot, 
iparosok közt ritkán, annál in­
kább kis kőnyvtártisztek, más 
kis tisztviselők, régi Unitók kö­
rében. I^ui, Jean Raulnak 
egyik nagyszerű alakja, könyv­
tárt Ír öasze magának; midón 
Goethe Werthers Leiden-ja meg 
jelenik, Wuz nem veheti meg 
a könyvet, de a cim után indul­
va maga Írje meg és beteszi a 
könyvtárába. Az ilyen smok­
kokon nevetni is kell, mert fur­
csák, és-könyezni, mert. a körül­
mények smokk ősi tották cl őket.

Soká törtem a fejemet, hogy 
mi hát a smokk, végre; azt hi­
szem. ráakadtam. A smokk 
gyerekes ember, szakállas gyer­
mek. Volt egy tanuló társam 
a gimnázium negyedik osztályá- 
bsn, nagy fekete szakálla, tán 
14 vagy 16 éves. Erős volt, de 
mindenki bánthatta, mert mind­
járt sírt éa a tanárhoz szaladt, 
panaszkodni. Ez volt a smokk.. 
Mert amiben smokk a smokk, 
abban gyermek maradt. Gyer- 
mekitőlete van. A józan és* 
nem fejlődik ki teljesen ben- 
ne. Maradnak szigetek, a nem 
fejlődés szigeten, lelkében. Az 
egyik órákat változtat, a má­
siknak van hatszáz nadrágja, a 
harmadik gyűjt gyufaskatulyá­
kat vagy mit.

HETI KRÓNIKA
A békeszerződés hullámos védőin 
Meddig alusztok még. oh hitelezőim t 
Édes-e az álomI 
Moratóriumot elfogadni késtek,
Balgatag reménnyel várom, rendezéstek.
De hiába várom.—!

4)h, mert nem fogtok ti alkudni, tudom már, 
A ti megnyugvástok több a nyugalomnál. 
Tudok mindent, jaj! jaj!
Kacsingat ásómra nem kacsinitok vissza. 
Kölcsönkérésemre nem ígértek vissza, 
ÁUamcsődös ajkkal.

Mind meg vagytok törve, a deficit mély seb, 
Mintha nem lett volna (legendő kisebh 
Ajtó a kridinak, ‘
Mintha gyenge márkát egy krach nem letűnt;, 
Mintha a közadós meg vem volna törve,
Kit zseben nyomának.

ZENGI: HAFIZ

A német siralma
a vad Lguöheur is, szemei környeztek,

Azt hivém, hogy halaszt, azért áll oly veszteg. 
Feledem, hogy szolga.
Ha te lettél vön ott, kemény szivü ttriand 
Kgy zsebeit féltő adós fájdul minői,
Biz megadtad volna'-_!

Motto:

Bocsánatot
Kérek
Már
Most,

Hogy
Megloptam

Kegyetlen Clemenceou, midőn eltökéled
k,,fwni “ ^győzött pénzét,

Mtert híztad másra T
nem iüvtí magad!

.tan eHVk€ /«"<** fakad 1 othiteJ forrása.

Íme ° kor
TvLLz ’ a .fövendő,
rovatban, közelben,
Mirőt Tlelfferichnek zenge ihlett szája 
Megszületett íme/ pénzügyek királya'.
Bért in-BetI eh etilben,

Zsarnoki féltésed vérengzése volt ez 
De tudd meg, de tudd meg, elvonul „ cárest 
Mctt o nincs elveszve. *
lralkt,id, “MMlvák, meyifjuH az idő 
N akitől te rettegsz, nem féli fegyverül ő 
A Stmnes, a hochme—f ’
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A madárijesztő Elbeszéli Józsi bácsi x .,i

MIKOR virradt, Iíepe-Hn- 
p&B felugrott. “Ébredje­
tek”, — kiáltotta. —

, “Nem megmondtam, hogy 
tnegjön a tél. Hallottam. 

jöttét a balfülemmel és nézzetek 
csak ki, hogy hordja a havat.”

Trisza ugrott fel elsőnek. Kiné­
zett az ablakon a ámúlva látta, 
hogy tényleg tél van. Elmondotta, 
hogy Calif ormában, ahonnét ide 
került Hepe Hnpáa hajlékába, soha­
sem látott havat.

Hepe-Hupás megjegyezte, hogy 
Mért es ik korán a hó, mert magas 
hegy csúcsán vannak,

‘‘Biztos maga abbán, hogy hí az, 
Mái esik?‘ ’ — kérdezi e 'Prisza, újért 
Igen különös alekunák találta a hó­
pelyheket.

“Gyere velem, .majd meglátod, 
éppen megyek a lapátommal havat 
hányni —- válaszolta Hepe'-Hupés.

Trisza követte. Amint kiléptek a 
házból, ámulva tapasztalta, hogy 
nines hideg, pedig az este a hóvihar 
előtt ugyancsak hideg volt.

Felmarkolt egy csomó havat. 
Riadtan állapította meg, hogy nem 
hó esett, hanem pattogatott ‘ kuko­
rica.

“Hiszen ez popcorn!” — kiál­
totta.

“Persze, hogy az. Itt pattogtatott 
.kukorica esik. amikor havazik.M •' 
magyarázta Hepe-Hupás.

“Amerikában bizony más fajta 
hó esik”, — jegyezte meg Triszá. 
miközben megizlelte a pattogatott 
kukoricát. Igen kellemes isiinek ta­
lálta.

Hepe-Hupás közben utat hányt 
magának. A pattogatott kukorica 
magas halmokban állott az üt men­

tén.
Bili hapitány is felkelt s kijött 

az udvarra.
“Mit látnak szemeim!” — kér­

dezte.
‘Pattogatott- kukorica borítja a 

földet”, — válaszolta Trisza, — “itt 
ilyen hő esik. Még meg is van 
sózva és vajazva ez a popcorn.”

Bill kapitány megizlelte s aztán 
mohón el kezdte enni. Az Irk is 
kijött és eegiiett neki a popcorn 
fogyasztásában.

Ezalatt egyre jobban havazott. 
Hepe-Hupás nem győzte a bóhá- 
nyisti

Trisza segíteni akart neki s a 
mint a hányt utón sétált, rémülve 
kiáltott fel: • r.

“Goodness gracious! Itt valaki el

van temetve a hóban”?
Mindannyian odaszaladtak. Embe­

ri lábak álltak ki a pattogatott ku­
koricából. Bili kapitány megfogta 
u lábakat és kihúzta az embert. Egy 
fiúcska volt, csinosan öltözött, pu­
fók arcú gyerek, aki majdnem meg­
fulladt, úgy ette a pepcornt. Csak 
nagynehezeri mondta ineg, hogy ki­
csoda. 'Jf *

“»faek Ö ’Jack vagyok, Philadel­
phiából repnltem ide bűvös esernyő­
vel. Az esernyőt elvesztettem és 
most nem tudok tovább repülni.'de 
nefa bánom, megélek éli ebben az 
országban otthon nélkül is.”

Trisza örült, hogy amerikai -át- 
Szótárerz akadt.

Folytatták f^yütt a popcorn evé­
sét. Közben nagy madarak érkez-

NYOLCADIK FOLYTATÁS.

tek s azok » mohón falták a ropo­
gós pattogatott kukoricát.

Az • Irk megjegyezte, hogy rette- 
retes csúnyák ezek a tollas mada­
rak. Trisza azonban dicsérte őket.

'Ez nem tetszett ge .toknak; szomo­
rúan visszament a házba s ott bú­
sult.

Jade O’Jack megfogott a lábánál 
fogva egy mádarat. Könnyen meg­
tehette, nem féltek azok tőle. A fiú-' * 
nak azonban hamarosan el keltett 
ereszteni a libot, mert a madár fel­
reppent s majdnem magával vitte 
Jacket.

Bill kapitány kihasználta a ma­
darak bátorságát. Kötelet 'szerzett 
K a lábakra kötözte s ily mádon 
megfogott vagy húszat Valameey- 
pyit eny szOtlához crősitetty * jgy .. 
nem tudtak elrepülni, amikor jól- '1

s*!-' ,'lrisea sÉagoíaii kezdte a
levegőt... .Parfüm ihalat érzett. 
H*l*r0«9áii megmagyarázta ,>fti, 
fcogy amikor délről, fuj a szél, ak­
kor ibolyáin«tu z. WZctiő, az éezaki 
«tél lésötttiUetetú! Jkné,'-’-«. keleti
gyöngy virágillatot, *' miigáli meg
(.rgonovírzgszagot. “<** magoiumik 
keUs már tudjuk, Hogy müven szél
fuj.” • , •

í?^üt -«rdeWiddétt.x re-
ptHjön. Eszébe jutott ennek hal­
latára Bili kapitánynak, hogy meg 
kérdezze lektől, hogy' mikben fog­
nak eljutni a .hegyről. Hepe-Hupás 
marasztafta őket azzal, hogy jobb 
oraaigpt nem tatáinak a földön. Bili 
kapitány ar.aai batigattatta el. hogy 
ngm volt még inás országiban.- hát 
nem tudhatja, nincs-e jobb, .

(Folytatása következik.)

Hamiska tündér tréfája»
Hamiska. a pajkos erdei tün­

dér, egyszer megtette azt a tré-' 
fát, hogy két ember eszét kicse­
rélte. Koppautó király volt az 
egyik ember; Tilinkó pásztor.a 
másik ember.

Haza megy Koppantó király 
a Tilinkó pásztor eszével. Azt 
mondja az őrtálki katonájának :

— Szervusz, Miliők öcsém! 
Tán gipszfigura lettél, hogy oly 
keményen tartod az orrod a le­
gyeknek!

A meglepődött Mihók katona 
kiejtette kezéből a fegyvert.

—^Vágják le a félbajuszomut, 
ha én most nem álmodom!

— Bár álmodnál! — gondol­
ja magában Sitnóka udvarmes­
ter. — Mert amit tettél: fejed­
be kerülhet. — fts aggódva, haj­
longva kacsázott felséges ura 
elé.

A király barátságosán csapott 
a kacsázó udvarmester hátúra.

— Hopp föl. hétszergörbe 1 
Tán kígyót ettél, hogy úgy ben­
ne van a hajlongás a derekad­
ban 1

Az udvarmester egyszerre ki­
egyenesedett a nagy csodálkozás 
tói. Ura áll-e előtte, vagy csak 
az árnyéka? Hiszen pár órával 
előbb még az is kevés volt neki, 
hogy alázatos szolgája orrával 
szántotta a. futó szőnyeget.

fis a nagy csodálkozás ' átra­
gadt a színes ablakokra is, me­
lyek tágra meresztették üvegsze 
műket. Átragadt a szárnyas aj­
tókra is, melyek sarkig nyitot­
ták öblös szájukat. Apródok, n- 
1«bárdosok ott ragadtak meg a

fal mentében. Konyhások és ka­
marások ott bokrosodtak meg a 
tornác hosszában. Csak a vak 
tornyos rántotta jneg szokása 
szerint egykedvűen az ezüst ha­
rangot, ahogy a király haza jöt­
tét látta.

A harangnak pedig nagyon 
szomorú volt a hangja.

Azt mondta a harang:
— Van egy fekete terem is a 

király palotájában. Fekete te­
remben szép királylány zokog az 
édes anyjával. Mert királyi ap­
ja máshoz akarja feleségül ad­
ni, aem ahoz, akit szeret. Most 
is azért járt. a sötét erdőben, 
hogy a kemény szikla mellett 
még jobban megkeményitse a 
szivét.

Koppautó király megpönget te 
a sakantynját; benyitott a vörös 
terembe.

— Illanó, villanó! Hogy akar 
játok, vasvitézekf

—. Borotva- a kardunk, föl- 
ség! Indtilhfltunk a harcba, há­
borúba !

— Indulunk ám, derübe-boru 
ha, de nem a háborúba!

— De hiszen felséged már ki 
is adta a harsogó trombitás pa: 
raucsot!

—- Vissza is veszem, ha kiad­
tam. Mert én nekem eszem ági­
ban sincsen hadakozni, mikor bé 
kében is élhetek.

— Hát. az éles kardunkkal 
mit csináljunk most már?

•— Nyársaljatok föl vele egy- 
egy malacot 1 Pirítsátok meg pa 
i'ázson gyöngyén, ropogósra!

Megpöngetle megint a sarkait

tyuját; benyitott a fekete térj* 
be. A szegény királyleány é* 13 
édesanyja akkor sírta tele a & 
zedik keszkenőjét.

Azt mondta a király :
— Mi bajotok, párpm ? RnÚgj 

tos leányom ? Hogy igy hiiläp 
játok aürii könnyeiteket? 'ty

—- Nem volna nekünk semmi 
bajunk, ha a te szived nem vol­
na olyan kemény.

— Kemény a kő, kedves cse­
lédjeim ! De az én szivem puha, 
mint a vaj.

— Mit! — kiáltott a királyné 
örvendezve. - Hát megengeded.
hogy ahoz menjen a iefeyrndc! Q m,k01' • ™*>-
akit szeret ? jT?« kampó* bot is magynrazgatniakit szeret ?

— Bizony bolond lennék, ha 
másképen akarnám.

'— fis nem fogod visszamouda 
ni soha. amit most mondtál ?

— Semmibe se vegyétek szava 
mat, ha másképpen is monda­
nám !

. —Még az.nap este meglett a 
fényes nász. Malacpecsenye 
volt a vacsora. A kardokra nyár 
salt, malacokat vidám vasvitézek 
pirították meg parázson gyön­
gyén, ropogósra.

Haza ment Tilinkó pásztor is 
a ICoppantó király eszével.

Azt mondja a kapuban üldö­
gélő Jánoskájának :
, miliom villám! Adta

lébütője! Nem kapod-e magad 
egyenes eövekbe! Hol van a 
fegyvered? Hol van a csákód? 
Mikor a te urad, parancsolod kö 
zeleg feléd!

Jánoska elnevette magát, gu-

krulva gurult a szép szál bátyjó-

B?” Vézd csak, Katán bátyám? 
^Mlyen bokretás kedve- van az 
Wöesnpánkuak!
; Annak pedig egy csöppet sérti 
v<dt lx>krétás kedve. Mert mert 
nA^keménvrbben esett a másik

Hát te. bórihprga* ágas! 
Nem göi-biled e mindjárt hét rét 
a hátad! Orvod a földhöz ? Nyel 
ved a talpamhoz! Különben le 
nvesetem tüstént a füledet!

I‘ urosa volt a dolog, nagyon : 
biz itt az listán is csak elnevet- 
te magái. Hanem mikor a subo-
' _ J .......* *** 11
kezdte a pásztor beszédjét: bez- 
zeg a két fiú is vesd el magad! 
átugrott a sövény kerítésen; On­
nan túlról nézte a világfelfordu 
lást.

A világ pedig kezdett fenekes­
tül felfordulni a portán.

Hogy nem futott a pásztói- dó 
hódoló-bókoló udvari népség: 
sarokkal nyitott be n pitnrba, 
szobába. Hogy nem terült előtte 
dús asztal: bezzeg, csörömpölve 
sírtak mind járt a földhöz terem 
telt tányérok, poharak.

A szobából az udvarra került 
a csatározás... Jaj nektek, ubor 
kas fazekak és tejes köcsögk ’

Az udvarból a kertbe is bev.ua 
]>ott a förgeteg—_ Jaj nektek, 
pufók paradicsomok és büszke 
mákfejük!

Közben pedig zúgott a uagv 
kiáltozás:

— Nem adom a lányom ! Száz 
szór is nem adom! Talpra, h't

rovgemt Uidulj habomba!
Már-mán-* Agamaédto « it-

liarapott a veszedeleai, miker az 
Mieony. megci-kezett a kender- 
földtől.

... . Tyü. nvirtfm is. rántom
tóm «! Mit esiitál kend, apjuk. ’ 
bolondja járlnban V

;— Azt esutáiiuu, amát akarok ! 
Kinek mi beKsaMésa úri dobra 
imbat
' No, iia kend azt csinálja, a 

mit akar: akkörróajd én ist «zt 
csinálok, amit én akarok!

Befordult bili ’en a pitarba... 
az ajtó mögül rtőrátitoHa a va- 
donatuj eiroktepiítt.

— Hceá kulié. motdHa ' Hadd 
szóljon a furulya!

A dató-fuló pásztor, amin 1 
a eiroksepriit Hite. llÄy «wy. 
ijedt, hagy bee burái ká»\ta, ka 
Japját se bánta: x»«rttriajhi*úo- 
hant vissra a sötét erdőbe.

Itarmadnao az ei.itóbou «étáit 
Koppéul ó király. <)« Imsult ma 
gában Tilinkó pásítor is. Hamis 
ka tütidér megriégrite a tré­
fát : visszacsei-éhe a két ember 
őszét__

No, nagyot nézett úwt mind a 
kettő ottium. mikor haza került

maga «taswl.,
Nevettek-o. sírtak-»-: Imi ja a 

szöszbe Ezőszike,
Elég az hozzá, hogy Tilinkó 

párszor -tgy-rtrrv é*nk jóra tudta 
fordítani, amit a Koppautó ki­
rály eszével hibázott. Hanem 
Koppantó király már sehogy 
som hii la vissza rontani, ágiit a 
Tilinkó pásztor é -.révei jól ősz- 
szctákoll

■tói
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— Lgy-e, uiamuaK.i, juk vagyunk I Must tisztítottuk ki a 
kéményt, hogy a Santa Claus be ne piszkolja magát.

Cleopatra: Már Antoniusban se lehet bízni. Ott csal meg, 
ahol tud. Tegnap egy bootleggerrel láttam.

:^:v. '...

Az indián:1 Nem baj, kis Sólyomszem. Addig lőjjük az 
idegeneket, amig meg nem adjuk magunkat.

—r— I.. * r in • w

Nem is gondoltam, hogy ennyi mindenféle legyen egy
könyvben.

ÉRDEKLŐDÉS.
Bandi túlesett a szigorú meg- 

fényitésen, amelyben apja ré­
szesítette. -

Az első vihar lccsendescdése 
útin vigaszt keresve fordult 
anyjához: / ’ ’ j

— Édes mama, a nagyapa 
verte a papát, amikor kis fiú 
volt?

— Verte bizony!
— És a nagyapát is verte a 

papája, amikor kis fiú volt a 
nagyapa?

Verte bizony!
És a nagyapa papáját is 

verte az apja?
— Hogyne! <
Elkeseredve kiált fel Bandi: 
— Hát ki kezdte ezt az utá­

latos szokást?!

Üsti&Stó;
Vilmoska?

— Egy vasutat, egy csatahajót, egy hadsereget, égy bankót, 
egy lovat — igaz, bevallom, a harisnya nem volt az enyém.

AZ ÁLLÁSKERESŐ.
— Maga azt mondja, bará­

tom, hogy öt évig volt egy he­
lyen, hát akkor miért ment el 
onnan?

— Instálom, kegyelmet kap­
tam.

Delilat Muszáj lenyimom a hajadat, Sámson, igy sokkal 
divatosabb.

Anitái
A városok szabadsága
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Hogyan ne legyünk telektulajdonosok
L1GHA van olyan Isten 

teremtése, aki túltesz 
a telek-hiénán olcsó fe 
csegés és alattomos 
csalás dolgában. Magá 
ban New Yprk váro­
sában és közvetlen kör­
nyékén nem kevesebb, 

mint liusz-harminc olyan telekügynök- 
ség van, amelynek egyedüli létoka az, 
hogy mindenütt van olyan ember, aki 
szívesen bekapja a horgot és akit 
könnyű megfejni. Természetesen van 
egy csomó becsületes társaság is, a 
mely tisztességes eszközökkel igyekszik 
telket biztosítani azoknak a new 
yorkiaknak, akiknek kevés ahhoz a 
pénzük, hogy egyszerre háztulajdono­
sok lehessenek. Ezek bizonyára örven­
denének, ha olvasnák ezt az ismerte-1 
tést, mert bizony ők is szenvednek a 
telek-hiénák üzelmei miatt és s*mini­
nek sem örvendenének annyira, mint 
ha mindnyájukat, börtönbe küldenek. 
A becsületes cégek , meglehet, hogy 
ugyanazon épületben tartják irodáju­
kat, ápielyikben a hiénák és lehet, 
hogy ugyanazon a vidéken árusítják a 
telkeiket, — de hát hogyan tudhatná 
e^t a cápák kiszemelt áldozata? Gya­
korlott szem és képzett elme kell ah­
hoz, hogy különbséget tudjon tenni a 
kettő között. Az eredmény az, hogy a 
tapasztalatlan emberek ezreit fosztják 
ki keservesen összekuporgatott fillé- 
reikbtil és dobják még nagyobb sze­
génységbe.

Egy fiatal elárusító, áki több ilyen 
telekhiéna cég alkalmazásában volt 
már, legutóbb megnndorodva hagyta 
ott foglalkozását, jlnikor teljesen tisz 
tán állott előtte ennek az üzletnek 
minden csalása és tisztátalansága. ő 
mondta el munkatársunknak az alább 
megírt, adatokat. Azzal, hogy teljes 
meztelenségükben feltárja a cselszö­
vést, amellyel a telek-hiénák a nagy­
közönséget megrontani igyekeznek, az 
a célja, hogy figyelmeztesse a védte­
len közönséget. Akit már megkörnyé­
keztek az ilyen hiénák, vagy aki kül- 
várpsi telket akar venni vagy házat 
építeni: az jól teszi, ha előbb elolvassa 
ezt a cikket. És rágondol majd vásár­
lásánál. Kifizeti magát,

Hat hónappal ezelőtt ez a fiatalem­
ber, munka és pénz nélkül, egy apró­
hirdetésre válaszolt, amelyben egyik 
ilyen telek-árusig társaság ügynökö­
ket keresett. Az igazgató fogadta és 
elmondta neki a munka piibenlétét és 
az árusítás módjának tervezetét, ter­
mészetesen bizonyos fenntartásokkal.

“Mi a fizetés?’1’ — kérdezte a mi 
fiatalemberül! 1?, akit Praxiteles Me 
Gann héven fogunk nevezni azért, mert 
nem ez a névé.

“Százalék az eladásból”, — felelte 
az igazgató.

“Megszabott fizetés nincsen?,”
“Nincsen. De ez a módszer igy is 

föltétlenül biztos nyereségeket jelent 
önnek. Mi adjuk a címeket, előkészít­
jük az ön dolgát és ha ön bármit is 
el tud adni: ezeket a telkeket bizo­
nyosan el tudja adni.”

McGann elfogadta az ajánlatot. 
Elég sokáig volt már munka nélkül 
ahhoz, hogy ne legyen nagyon válo­
gatós." Mindjárt az első napon 60 dol­
lárt csinált a maga hasznára. Az első 
hét 200 dollár tiszta jövedelmet hozott 
neki. A második hét eredménye még 
jobb volt. Egyszer csaknem 500 dol­
lárt keresett hét nap alatt. Mint látni 
fogjuk, vasárnap volt a legjobban el­
foglalt napja. Alkalmazói éppen 
olyan 'nagy nyereséghez jutottak, mint 
ö, a törlesztések pedig igen nagy ösz-

Egy hivatást cserélt 
volt telek-hiéna el­
mondja, hogy ho­
gyan szédítik meg 
könnyű szerrel az 
ügyes csalók a nagy 
közönséget, amely­
től elveszik utolsó 
dollárjait is, egy­
szerűen arra a lé­
lektani tényre tá­
maszkodva, hogy 
mindenkiben meg­
van a vágy arra, 
hogy saját otthoná­

ban elhessen.

szeget jelentettek állandó bevételük 
gyanánt. Néha huszonöt ügynökük is 
járt a városban és a társaság nem 
egyszer csinált heti 5000 dollár tiszta 
hasznot. A számokban nincsen túlzás: 
tényekről beszélünk.

Az eladási módszernek, melynél 
ügyesebbet aligha találtak még" ki, 
megvolt a magú drámai színezete Is.

z A társaság alkalmazott egy tucat 
fiatal leányt, már akár heti fizetésre, 
akár “darabszámra”. Ezek voltak a 
“vezetők”. Házról-házra kellett . jár­
mok, hogy kivessék a horgot. Kimen­
tek a nagyváros szegényebb negyedei­
be, gyakran azokba az utcákba, ahol 
bevándorlottak laknak, akik még nem 
tudnak tájékozódni. Itt aztán házról- 
házra, a bérházakban ajtóról-ajtóra 
jártak és becsöngettek. Elmondták, 
hogy ők a “Csoda Otthon Építtető 
Társaságinak (nevezzük igy a mi 
hiénáinkat) a nevében jöttek és ezer 
meg ezer nevet akarnak összegyűjteni, 
akik között aztán a társaság telket 
akar kisorsolni, ingyen. Semmi pénz 
nem kell hozzá. Csak éppen írja alá 
ezt a kártyát és címét is Írja oda. Ta­
lán éjípen ő lesz a szerencsés. Ha 
nem: akkor sem kockáztatott semmit. 
Az egyszerű asszonyok legnagyobb ré­
sze alá is irta az elébük tett kártyát.

Ezek a kártyák voltak a horgok, a 
mikbe az ügynökök belekapaszkodtak.

Egy hét vagy tiz nap elteltével 
megérkezett az ügynök. Vegyük csak 
megint a mi emberünket, aki egy cso­
mó kártyával a zsebében Harlem 
egyik szegény negyedében jár. Re- 
esönget a házba, ahol a kártya sze­
rint Mrs. ones lakik.

Jó reggelt kíván és a legédesebb 
mosollyal mutatkozik be és azon a 
címen, hogy jó újságot hoz, bebocsát- 
tatást kér. Bent mindjárt leteszi a 
kabátját, kalapját és letelepedik, 
mintha régi ismerős volna. Ismétli, 
hogy jó hirt hozott, nagyon jó hirt. 
Bőbeszédiien hivatkozik a kártyára, a 
mit Mrs. Jones aláirt és felkölti, az 
asszonyban a régi álmokat, az otthon 
felől, a kis"' virágos kert felől,' a csir­
kék és kacsák felől. Mikor már ele­
get beszélt megmondta jó hírét: Mrs. 
Jones megnyerte az egyik telket a 
sorsoláson. Ingyen, teljesen ingyen, 
egy 400 dolláros telket 1 Kiteregeti

térképét az álmélkodó asszony előtt és 
megmutatja neki, hogy, hol van az 
ígéret Földje: a« megnyert telek. Gyö­
nyörű hely, nagyszerű vidék. Mikor 
jönnek ''ki megnézni ? Vasárnap? Ki­
tűnő. A társaság gondoskodik auto­
mobilról és mindez nem kerül nekik 
semmibe sem. Egyedül egy költség 
van, egy kicsike költség: az átiratás 
költségei. Mert azt cáak nem kíván­
hatják, hogy . a társaság - fizesse még 
az átiratás költségeit is? De ezt is ol­
csón végzik,., Bármelyik ügyvéd 80 
dollárt is elkérne érte. ők elvégzik 
48 dollár 50 centért. Van most itthon 
annyi pénze?

Mrs. Jonesnak nem volt annyi pénze 
otthon, de Mr., McGann olyan nyája­
san, olyan megnyerőén beszélt, hogy 
utoljára is az asszony átszaladt a 
szomszédokhoz és kölcsön kért és át­
adott az ügynöknek 35 dollárt. Embe­
rünk jól megmagyarázta neki, hogy 
mikor és hová jöjjenek vasárnap, ahol 
a társaság kocsikpn fogja őket.várni; 
hozzák el a fenmaradt összeget is és 
meglátják, hogy milyen boldogságot 
hoz nekik ez a váratlan szerencse. Az­
zal dolgát jól végezve, távozott az 
ügynök; a folyosón felkanyarodott az 
emeletre, Antonio Romagnoli lakásá­
ba, akinek a kártyája szintén,, ^zsebé­
ben volt. Ott elölről kezdte az egész 
történetet. Hat családot dolgozott meg 
ilyen módon azon az egy napon, 
ugyanabban a házban és kettőt közü­
lük sikerült is megfognia. Akkor át­
ment a másik házba, ott is megfogott 
egy öreg ájrist, akit úgy kinzott a 
rheuma, hogy csak tolószékben tudott 
járni. Egy pár házzal odébb egy fe­
kete asszony csaknem elájult az öröm­
hírtől, amit a telek-ügynök hozott ne­
ki. És igy tovább, és igy tovább.

Mikor napi eredményét elvégezte: 
120 dollár volt a zsebében. A társa­
sággal kötött egyezség szerint ennek 
a pénznek a fele az övé.volt. A kezdő­
fizetésnek az 50 százaléka, a törlesz­
téseknek 25 százaléka járt az ügynök­
nők. Minthogy pedig a 48.50 dollár­
nak még kinn maradt részleteit is

hozzák” vasárnap: a nap tulajdon- 
képení eredményé 97 dollár volt 1 Meg 
is kapta mind egy centig az egész 
összeget és még sokkal többet is!

I

Vasárnap reggel McGann és többi 
ügynöktársa, Glotzheimer Abrahám- 
nak, a nagyszerű vállalat fejépek a 
vezetésével, kiment abba a jerseyi vá- á 
rosba, amelynek határában feküdtek a 
kisorsolt telkek'. Kimentek a boldog _ 
nyertesek is, akiket a vasútállomáson 
kocsikra ültettek és megindultak a 
várostnéző- körutjokra. Mert az első 
dolog ez volt. Megmutatták a város­
házát, a könyvtárt, a legszebb templo­
mokat, a főbb gyárakat és mikor már 
nem volt több látnivaló: kikanyarod­
tak az országidra, a régi McElroy 
farm felé, melyet persze valami hang­
zatos névvel kereszteltek el és meg­
tettek a város külvárosának, hiszen 
csak három mérföldnyire van a vá­
rostői 1

Glotzheimer Ábrahám barátunk 
ugyanis megvásárolt egy 25 holdas 
farmot, olcsón, mert azon bizony nem 
termett semmi, csak gaz. Ábrahám 
barátunk fellépte, felmérte, szétosztot­
ta 20 és 100 lábas telkekre. Az utcák­
nak hangzatos nevet adott: .Glotzhei­
mer Avenue, Abraham Parkway, Men-,- 
delsohn-tér, Brown Bonleward. Az 
egyiket a kedvenc gépirónőjéről, a 
másikat az irodaimról nevezte el. 
Minthogy azonban a húsz föld ki­
csinynek mutatkozott: elővételi enge­
délyt (option) vett a környékező far­
mokra is, úgy hogy elég nagy terüle­
tet mutogathatott sajátja gyanánt.

Ide vezette ’ Glotzheimer Ábrahám a 
maga^ tragikus és komikus csapatják 
Itt nézett szét az álmodozó szemű Mr.
Jones és már látta lelki szemeivel, 
hogyan szaladgálnak a csirkék az 
egész birtokon. Az öreg ájris nem tu­
dott kijönni a kocsiból,' csak onnan 
nézte vágyó szemmel az ígéret Föld- ;j 
jét. Ott volt Mrs. Minninger, egy üz­
letasszony, aki száz gyanús kérdést, 
tett fel; büntetésül sokkal jobban be­
csapták, mint a többit.

McGann elvezette. Mrs. Jónást a te- ' 
lekhez. Szegényeknek leesett az álluk. ‘ 
Hiszén hogyan is lehetne házat építeni 
egy húsz láb széles telekre, meg még 
csirkéket is nevelni azon. Nincsen na­
gyobb telkük? Dehogy nincs, hiszen a 
hiénák éppen erre alapították az egész 
üzletet. Itt van két szép nagy telgk,
1100 dolláros, amibe beszámítják" a 400 
dollárt, úgy hogy odaadják nekik 700 
dollárért. Hogy nincsen pénzük? Nem 
baj: lefizetik havi 15 dolláros részle­
tekben. Ha lefizették: házat is épite- ■ 
nek rá. Azt is törlesztésre. Olcsóbb i 
lesz, mint házbért fizetni és a maiju­
kéban lakhatnak.

így történt. Jonesék 700, Romagno- 
liék 800, Mrs. Minninger 1000 dollár 
fizetésére kötelezték magukat. Két 
órára készen volt az egész üzlet. Min­
denki hazatért. Abrahámunk boldogan 
vágta magát 6000 dolláros automobil­
jába és ment a szeretőjéhez. Elmondta 
neki, hogy az üzlet jő, hiszen ezreket 
keresett azon a napon. Az eladott 
föld holdja neki SO—60 dollárba ke­
rült, egy-egy telek tehát legfeljebb 
3 dollárba 1 A szerencsétlen áldozat— 
nyole-tiz évig fizeti törlesztését, ka­
matos kamatokkal ép a végén is mije . 
van? Egy darab földje kjnn a réten.
Se .utca, se viz, se gáz, se villany. 
Ezekért majd még mind külön kell 
fizetnie, feltéve, hogy vannak elegen 
Uyep áldozatok azon a területen. .

Hogy a törvény? Abrahámunk ezt i 
üzletnek nevezi s az üzleti nyereség 
határát még a bíróság sem tudja meg­
szabni.
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Irta: Cholnoky László
NAGYBŐGŐ legalsó 

húrja elszakadt és a 
hangja <1 ö n g v e, 

. bongva esettant át a 
termen., A báli nép 

riadtan tolongott az ajtók felé, 
i hófehér és hajnalpiros női 
ruhák óriási rózsavilággá gom- 
bolyodtak és valaki busán jaj- 
'/eszékelt valahol, hogy most 
nár mindennek vége van.

Filidor riadtan ült fel az 
igyában és belebámult a füg­
göny felső résein beáramló 
napfénybe, de a feje csakha­
mar lebillent és a szeme lecsu­
kódott. Még hallotta a nagy­
bőgő hullámos zokogását, de 
akkor már tudta, hogy nincs 
mit remélnie tovább. Az ócska 
bádogóra ott idétlenkedett az 
átellenes falon; rátekintett és 
látta, hogy az idő félnyolcra 
jár. Mélán, reménykedve vizs- 
gálgatta a két formátlan, nyur­
ga mutatót, hogy talán majd el­
nevetik magukat és visszaugra- 
nak vagy két órával, de azután 
elfedte a sötét reménytelenség. 
Hirtelen arra gondolt; hogy 
lesz, ami lesz, de ő visszahajtja 
a fejét a párnáira, hanem ak­
kor elfogta az elkésettek fájó 
izgalma és nem volt nyugta 
többé.
' Felkelt, céltalanul ide-oda 

..sietett a szobában, csattantól! 
az ujjával, sziszegett, azután, 
reszkető kézzel, apró borzongá­
sok között öltözni kezdett, ami- 
közben a tekintete többször is 
az óra felé fordult, volna, de’ 
mindannyiszor visszakapta a 
fejét. , — Csak akkor nyugo­
dott meg kissé, amikor már 
tiszta kép alakult ki előtte a 
készenlét teendőit illetőleg. És 
a lékké akkor megbékélt, be­
telt újra az elmúlt báli éjszaka 
diadalmas élményeivel, csak a 
kietlen szomorúság nem moz­
dult el mellőle. Dé ezen a na­
pon majd csak átgyötrődi ma­
gát, azután este lesz megint és 
jönnek újra a nagyszerűségek, 
amiknek most már utánuk sem 
kell majd mennie, eljönnek ma­
guktól is és odaülnek a szivé­
re. Ezért úgy is határozott ma­
gában, hogy az emlékezések' 
legdrágábbjait csak estére ve­
szi munkába újra, addig távol­
tartja őket magától, — hanem 
azok, titokban, egyre közelebb 
lopóztak hozzá.

Amikor kilépett az utcára, a 
hüvöskés őszi verőfény nagyon 
megviselte a szemét, amit az 
álmatlanság izzó nyirkossága 
amúgy is sanyargatott Lené­
zett a napfényben úszó köve­
zetre és akkor az utca lármá­
ja visszhangos messzeségből 
ütődött a fülébe. Valahol ha­
rangoztak, unalmasan, lomhán 
és amint a hangok meg-meg- 
rebbentek, megbillentek, Fili- 
dornak régi képek jutottak 
eszébe, amelyek kottalábu, 
pontyfejü emberkéket, megele­
venedett hangjegyeket ábrázol­
tak és arra kellett, gondolnia, 
hogy a harang hangjai is olyan 
apró, csámpás, vékony kotta­
lábakon ugrándoznak feléje, 
azért esetlenek-botlanak.

De ahogy a hivatalához kö­
zeledett, egyre izgatóbb, idege­
sebb lett ismét.

A hosszú, fekete épület ma­
gányosan állt a napos térség 
közepén, mint a tengeren hány- 
kódó koporsó és körülötte csak 
egykedvű idegenek kóvályog­

tuk már. Az idő tehát elmúlt. 
A portás páholya is zárva volt, 
csak két szurtos kis fickó haj­
szolta egymást u kapubolt 
alatt.

Filidor' végigsietett a liosz- 
szu. hüs folyosón és hogy a 
verőfényt elszoktassa magától, 
lehunyta a szemét. És akkor 
ismét ott lebegett közvetlenül 
az övé elüt} a feketehaju Me- 
lani hófehér arca, úgy, mint 
az éjjel, amikor a derekát át­
ölelve tartotta és a közvetlen 
közelből hallotta megint: én 
is sokszor gondolok magára.

Most már érhette akármi. Ke­
serű szó, ferde pillantás, — 
akármi.

De nem érte semmi, mert a 
terem üres volt.

Ahogy ott. állt ;. küszöbön, n 
puszta asztalok, a fogason füg­
gő nyütt kabátok lomha körben 
megfordultak körülötte. Akkor 
már tudta, hogy ünnep van, 
de ez nem okozott neki sem 
örömet, sem bosszúságot. Csak 
egy pillanatig foglalkozott ez­
zel a gondolattal, nyomban az­
után futni szeretett volna, el, 
messzire, állóvá már nem ‘hal­
latszik utána a porszagu .csen­
desség. De csak inkább bel­
jebb lépett vj az ajtót behúzta

KAMY
(Ellő nap.)

BE KÍNOS! Fu be kínos volt) 
Mikor elhaladok a rácskapu 

előtt, a kutya,. ez a vadállat, be­
lülről neki a kapunak. És ordít 
és vonyit kínjában és dühében, 
hogy nem marhat le. Szerencse, 
mekkora szerencse, hogy á kapu 
be volt zárva.

Gyáva vagyok? Ugyan!. Ilyes­
mivel szemben mindenki gyáva. 
Éz az idegek gyávasága, nem a 
lelkületé. A lelktiletem... Nono- 
hó, hagyjuk csak. Gyáva vagy, 
barátom, egyszerűen... Nem.... 
Nononő Tessék, tessék kérlek, 
eseteket fölsorolni, ahányszor 
gyáva, voltál... Ideges?. .. Ugyani 
Ez az örökös kis kibúvó

Fu! Most kertiem még egyre 
jobban érezni utólag, milyen kí­
nos volt. A kapu előtt épp olyat 
ugrottam, mint a nyúl a lövésre. 
És az ablakban ott van ö is, 
anyja is. És mikor elhaladok, a 
lépteim elvesztik ritmusukat. Két 
lábamat akár kölcsön kértem vol­
na. Úgy megyek, mint mikor jár­
ni tanultam. És, — hát elma­
radhat? — pont az ablak előtt 
megbotlom. Fu be kínos.

Nem mosolygott rajtam ő sem, 
anyja sem. Annál rosszabb... 
De bájos, bájos szemek!... Ez 
már éltem szerencsétlensége és 
sorsom gonoszsága, hogy mindig 
ily gyilkoló helyzetekhez jussak.

Ugyan-ugyan kérlek. Hogy 
ilyen ' semmiség nem ejtene alá 
előtte?,._ Feltétlen! Igen, ilyen 
semmiség!... Hátha I Ha egyálta­
lán gondja volna rád!

*
(Következő nap.)

Most egyenesen a vaskereske- 
désbe 1 Egyenesen 1 Föltétien!...
— Kérek egy revolvert I És kérek 
hat ... Elég lesz hat töltés...

Délben, ha jövők haza a hiva­
talból és kinn lesz az a dög, 
egyszerűen lelövöm.... És ha nem 
lesz kinn?... Akkor várok. Ké-|

maga után. Az átellenes abla­
kok nyitva voltak, a napsugár 
széles hyalábbban hullt be raj-}: 
luk és mint fényes tavacska, 
megölt a tintapettyes padlón. 
A fényességben billió porszem 
kavargóit, a szemközti ház 
nagy, puszta udvarán egy bor- 
bélylegény epedt a hegedűn, 
ezerszel' újrakezdve -t szegény 
halászlegényt. Bonibauer ur 
asztalán az iktatókönyvből ki­
lógott az itatóspapír, a sánta 
kis C’sécsy székén keresztbe 
volt téve a rövid félkéz-mankó, 
amit csak az irodában hasz­
nált, amint ezt máspk a kabát­
jukkal teszik. Filidor lábujj­
hegyen lépdelt ide-oda, odaállt 
a mosdó fölött függő tükör elé, 
megnézte magát és látta, hogy 
a szeme törött fényben csillog, 
az arca sápadt és gyűrött, a 
baja ziléltau fityeg a halánté­
kéra. Ér. nem volt sehol senki, 
mindenütt csak a napfényes 
csendesség és mindez oly vég­
nélküli, oly tikasztóan szomorú 
éa fanyar volt a tiindéri éj­
szaka után, hogy Filidor hal­
kan hiippögni kezdett... Miért 
kellett ennek igy történnie ... 
miért olyan förtelmes $s kiet- 
leiv^sz élet f... Hiszen:1 volta- 
képen nem történt semmi, má­
sok talán valahol* távoli vidé­

ken, összekunkorodiiak az. éh­
ségtől, mint a kígyó, ismét má­
sok a kiterített kedves fölé ha­
jolva sírnak és átkozódnnk, 
van, aki fájdalmában féllábon 
táncol, van, akinek most olvas­
sák föl a halálos Ítéletét, — ő 
pedig csak áll ott nyugodtan a 
küszöbön, nem bántja senki, 
nem fenyegeti semmi, ha csak 
a Cséesy kampós kis mankója 
el nem gáncsolja hirtelen, — 
és mégis valami szörnyűség 
történik vele, talán , ugy van, 
hogy valaki letaszította Szemi­
rámisz függőkért jel bői és oda- 
zulinnt Köves-Arábia pusztáira, 
ahol nem hallatszik más, csak 
a borbélylegény' siralma.

És azután az. este is elfevsér- 
lődütt, másként lett.
< Délelőtt, ahogy a Dunapaí- 
ton őgyelgett, hogy az elsietett 
időt utolérje, még visszasajdult 
néha a fülébe a nagybőgő reg­
geli bánata, hanem Melani fe­
hér arca fölé már a délután 
folyamán köd vonult. Este pe­
dig, amikor Filidor befészkelte 
magát az ágyába és lehunyta 
a szemét, sietve-sikló hajókat 
látott skárlátvörös és halálsár- 
ga lampionokkal díszítve és a

mikor az. utolsó is etfünt, a hü­
lyén hosszú, fekete - koporsó 
ringott a tengeren.

Hajnalban ólmos eső esett, de 
reggelre megszűnt. Amikor 
Filidor kilépett az utcára; már 
csak egy-egy pocsolya dider- 
gett a kövek között.

Ilyen időben lehet csak fel­
ismerni az igazságot, hogy va­
lamely barátságos épületet 
mégsem kellene teljesen magá- 
rahagyni, feltétlenül össze kel­
lene építeni egy másikkal, hogy 
legalább a szél ne bántsa min­
den oldalról.

Filidor mindezt az utolsó 
száz lépés alatt állapította meg.

Á hiis folyosókban már ég­
tek a gázlámpák és alattuk 
ezer ismerős nviizsgött. Oda­
benn a teremben a kis Cséesy 
már élénken gesztikulált a 
mankójával és kifejtette, hogy 
iuhen-onnan már szinte jó lesz 
a meleg szoba.

Filidor lehajtotta a fejét, 
gyors egymásutánban három­
szor idézte Melanit, de mivel 
nem történt semmi' leült az 
Íróasztalhoz, kihúzta a fiókját, 
az Írószereit kirakta a sötétkék 
posztóra és közben töredelme­
sen bevallotta önmagának, hogy 
Valóban : nemsokára máF szinte 
jó lesz a meleg szoba. , -

Irta: Tersánszky J. Jenő
pes leszek várni és le, le, le, 
lelövöm a szemük láttára!

Ugyan-ugyan, kérlek.- Csillapulj 
csillapulj. Hiszen közben, lásd, 
azt gondolod titkon, hogy ezentúl 
inkább égy negyedórával hama­
rább kelsz és a túlsó utcán mégy 
a hivatalba. Erre leszel képes, 
kérlek.

Gyáva! Jól van, legyen neked 
gyáva! De azért bocsáss meg 
kérlek. A kutya kinn fekszik a 
járdán és te jösz. . . Fölrúgod, 
ha?... Szeretném látni, ekkora 
dögöt. . . Várjunk csak, kérlek, 
mit csinálsz? Neki kap a nadrá­
godnak és tegyük föl, kiharap 
belőle egy darabot. Mit csinálsz, 
kérlek?... Vagy már előre elkez­
desz fenyegetőzni és messziről 
kiabálod: — tereljék be, kérem, 
azt a fenevadat, vagy lelövöm!... 
?...

Holt, halálos, őrjítő, kacagta- 
tóan undorító!... Jössz ugyebár 
és a fenevad fölkel a járdáról 
és közeledik eléd és meg akarja 
szagolni a nadrágodat. És a nad­
rágodban inaid reszketnek, mint 
egy ripacs-ária. És szemeid előtt 
táncolnak és dűlnek össze az utca 
házai. A talaj hullámzik talpaid 
alatt, mint egy kocsonya tenger. 
És a kutya orra folyvást három­
ujjnyira lábikráidtól. így közeleg­
tek édes-kettesben az ablak felé. 
melyben természetesen ott van ö, 
anyjával.

Minden ideged azt sistergi: ro­
hanj 1 iramodj I mig beléd nem 
kap a fenevad. És két lépésre az 
ablaktól, a fenevad egyszerre 
elibéd kerül és pacait akar adni. 
És mikor nem fogadod el, mert 
büszke vagy, hallatlan gőgösen 
tartod a levegőbe orrodat, hát 
erre a kutya elkezd szökdöeni 
kőrüled és már két Ízben simí­
totta végig hátad mancsával. 
Egyszer bele is akadt pacsija 
kabátzsebedbe. És a verejték ki­
ütött homlokodon, holott jól hal­
lod az ablakból édesanyját: —

Ne féljen, kérem, nem bánt, csak 
játszik, Kamy! Kamy Jössz visz- 
sza rögtön! Hagyod az urat! 
Kamy! te engedetlen!

Illenék fölnézned legalább az 
ablakra, de nem bírsz és ez a 
mozdulat, amit nyakad elmulasz­
tott, ez rebegi most legcsufon- 
dárosabban: nem-nem-nem vagy 
gyáva! Huhh 1 Holt, halálos, őr­
jítő, kacagta tóan nem vágy gyá­
va!

(Egy rákövetkező este.)

Vegyük-vegyük-vegyük csak, 
kérlek, sorra és apróra az egé­
szet.

Biztos, hogy az a fiú nem tu­
dott erről a fenevadról, hogy este 
be mert nyitni a kapun. Erre az 
rá rohant, erre megrémült és <i 
akart szaladni vissza, az utcára, 
de a kapuban ráugrott és leverte 
a lábáról, ugy ájulhatott el a ré­
mülettől és szaladtak ki ők a 
házból éppen, mikor odaértem.

Na, kérlek, most már csak be­
látom, hogy éppenséggel nem va­
gyok gyáva.

— Ó jöjjön, jöjjön kérem, se­
gítsen. Ez a gyerek rosszul lett. 
Ez a Kamy, ez a gonosz állat. 
Mész be rögtön. Kamy! Hisz nem 
bánt, istenem, nem kellett volna 
megijednie tőle. Hisz iám, ön 
sem félt tőle, pedig önnel is ját­
szik, mikor erre jön...' Istenem, 
vájjon el kellene küldeni a cse­
lédet orvos után? Vagy jobban 
vagy, fiacskám? De minek is kül­
denek ilyen későn ezzel a szám­
lával!. .. Micsoda kérem? Egy 
kis konyak volna legjobb? Likő­
rünk van. Az is jő! Hozz, hozz 
ki Elvira! ó csakhogy jobban 
van. . . Nagyon-nagyon köszön­
jük a segélyét.. . Nagyon, iga­
zán örülni fogunk, ha megláto­
gat!. ..

De közben az ő, az ö drá­
ga-drága hangja. Hátha egy vér­
szomjas tigris ólálkodik körülem, 
amíg az ő hangját hallom.

Kérlek, nem mondhatod, alig 
rebegtem, amint az a vadállat 
folyvást barátkozni akart velem 
... Hogy kijövet, mikor velők 
az is kikisért és nekiugrottam a 
kapufélfának, mert kezemhez ka­
pott váratlan ?. . . Most is gyáva? 
Bocsás meg, ez ösztönszerü. Eny- 
nyit mindenki megengedhet ma­
gának.

(Másnap.)
— Legyen, legyen okvetlen 

szerencsénk délután. Csak ez a 
két ismerősünk lesz nálunk. Oly 
kevés ismerősünk ,van. Várjuk, 
okvetlen 1

Vájjon szerelmes vagyok tény­
leg bele? Igen, ahogy olvastam, 
azt hiszem és azt hiszem, mintha 
kissé neki is rokonszenves len­
nék. És az anyjának is.

De most már csak láthatom, 
kérlek, hogy szó sém volt gyá­
vaságról. Ha. kérlek, bucsuzás- 
koí\ mellettem lóg le a kezem és 
Kamy harapdálja és nem kapom 
el, akkor miről van szó? Arról, 
hogy mindent a gyakorlat tesz. 
Soha sem volt kutyánk és eleinte 
szokatlan volt. Most már akár 
egyedül, éjjel is be mernék nyitni 
az udvarukra.

Alapjában azért az Isten verje 
meg ezt a kedves dögöt. Sohasem 
bírok mentesülni egészen jelenlé­
tében bizonyos nyugtalanságtól. 
A miatta való szórakozottság tet­
te, hogy búcsúra azonmód nyúj­
tottam oda kezem Neki, ahogy ez 
« dög, a harapdosással bened- 
vezte. Kinos!

El kell valahogy pusztítanom!
. . .Nononó!. .. Csillapulj!

(Jóval később) 
Ugy van. Ha Kamy nincs, so­

hasem ismerkedem meg menyasz- 
szonyommal.

őrült érdekes alapjában. Lám, 
ha olvasnám vagy hallanám va­
lahol, hát elhinném, hogy az élet­
ben igy történik valami?

Kamy! Na, pacsit szépen. Ked­
ves jó kutyuskám!

■r— .1 , I

Babák, szép lányok, egy híres mozisalnész házas­
sága, uraim éa hölgyeim, kell-e ennél eaobb panop­
tikum? Egy röpke pillantás csak a kát eseményei­
re, a reflektor egy elvillaneea, s e röpke pillanat 
mégis milyen sokat mesél.

hoztak a német babák Ameri- 
A német játékszer elfoglalja 
a helyét, amit a háború előtt 
már kivívott megának.

kitűnt mo-Anita Stewart, 
ziazinéáznS éa ez uj kalapja. 
A kalap egyenesen Páriából, 
a művésznő pedig Los Ange­
les hol érkezett New Yorkba

V, I

Nők hockey csapaté Németországban. 
A fáma azt mondja, hogy jobb, mint 

akármelyik férfi csapat.

William S. Hart, a hire» moziszinész és 
ifjú — két napos — felesége, aki szintén 

moziszinésznő, Winifred Westover.
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kelttel!
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Brrr. Louis Costis, aki azzal szó­
rakozik, hogy egész télen a hóban 

fürdik. Brrr.

Gladys Frazin new yorki 
kisasszony, aki e fess csíz. 
macskákkal lepte meg Atlan­

tic Cityt.

udászok a Crendes óceán partján, hazatérnek, mé- p-dig, amint a 
képén szemlélhető, nagyon szép rsákmáuuj

diva-i-,»
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A SUGALAT—HYPNOZIS
ASUGALT ALOM (hypno- 

zis) olyformán áll be, 
hogy a sugaló (hipno­
tizáló) egyén a másik 

egyénnek merően és hosszasan 
a szemébe néz, vagy pedig vele 
huzamosan valami fényes tár­
gyat nézet, avagy valami egy­
hangú zajjal köti le összponto­
sított figyelmét, amilyen pél­
dául az óraketyegés. De néme­
lyeket a hozzájuk intézett pa­
rancsoló szavakkal, vagy mo­
noton, egyhangú beszéddel is 
lehet hypnotizálni.

Ilyen állapotban a sugall 
álomba merült egykén agyát a 
sugaló (hipnotizáló) befolyá­
solhatja, vagyis amit neki pa­
rancsol, azt az kénytelen telje­
síteni.

A sugall -álomban az alvó a 
- hypnotizálóval összeköttetésben 

marad és csak az ő parancsait 
teljesíti.

A sugalatot az egyéni lélek 
veszi át éa közvetíti az agynak.

Kellő tapasztalat mellett és 
kedvező körülmények között 
mindenki hipnotizálhat és min­
denki hipnotizálható, mert 
egyéni lelke van mindenkinek. 
Azonban akinek élesebb az el­
méje, erősebb a logikája, em­
berismerete, rábeszélőképesége 
és lebilincselőbb az előadása, 
annak jobban sikerül a hypno- 
tizálás, mert bizonyos tekin­
télyt, bizonyos fölényt bir ez­
zel gyakorolni és ezáltal saját 
nézeteit rá bírja erőltetni a 
másikra, úgy hogy az a másik 
hisz neki, bizik benne.

Legkönnyebben lehet kato­
nát és szolgát hypnotizálni, 
mint akik alárendelt helyze­
tükben folytonos parancstelje- 
sitéshez vannak szokva.

Egyéni tehetség, tapasztalat 
és tekintély kell tehát a hyp- 
notizálónak; mert á hypnotizá- 
lás tulajdonképen szellemi 
munka. ' '

Van azonban önsugalat is, a 
midőn az ember saját magát 
hipnotizálja. Sokszor elmúlik, 
meggyógyul némely bajunk 
betegségünk, csak azért, mert 
bebeszéljük magunknak, elhi­
tetjük magunkkal, hogy nines 
semmi bajunk. Sokszor súlyos 
betegség fejlődik ki nálunk, 
mért képzelődök vagyunk és 
azt hisszük, htfgy betegek, va­
gyunk, pedig egészségesek va­
gyunk. Ez nem egyéb;) mint 
önsugalat.

Mindenki tudja, mikéül le­
hetne az embernek magamagát 
valamibe beleugratni, beleloval- 
ni, úgy hogy ennek hatása 
alatt mintegy hipnotizálva cse­

lekszik.
Maga a gyermeknevelés sem 

egyéb, mint a szülők és taní­
tók sugalata a gyermek egyéni 
telkén át, annak agyára.

Hányszor megtörténik csak 
egy édesanya életében, hogy 
csecsemő gyermekét halk dalo­
lással altatja el, avagy rápa­
rancsol, hogy aludj'k cl és a 
kisgyermek elalszik. Ez mind 
sugalat (hypnotizálás).

Hányszor tapasztaljuk, hogy 
az orvos, ha csak megjelenik is 
a betegnél, az mindjárt jobban 
érzi magát, mert hiszi, hogy 
meggyógyítja. Az orvosságok­
nak nagyrésze is csak arra 
/aló, hogy a betegben a gyó­
gyulás hitét keltsék fel, ami 
maga a legnagyobb erejű Or­
vosság.

Bámulatos eredményeket lá­
tunk a gyógyászat terén a hyp- 
uozis alkalmazásánál, amivel a 
gyógyulhatás eszméjét mintegy 
beleültetjük az agyba és ezál­
tal fokozzuk az egyéni lélek 
gyógyerélyét.

A háborúban megnémult ka­
tonák közül sokan‘egy-két évi 
némaság után egy-egy hypno- 
tikus álom alatt, a hypnotizáló 
orvos egyszerű parancsa foly­
tán, visszanyerték besiélőképes- 
ségüket, emlékezőképességüket. 
Némelyek, akiknek idegsérülése 
következtében vagy lábuk, vagy 
kezük görbült bé és lett éve­
ken át érzéketlen, béna, meg­
merevedett, meggyógyultak 
máról holnapra a hypnotizáló 
orvos parancsoló szavára és el­
dobták éveken át hordozott 
mankóikat.

T e r m é szctfelettinek . látszó 
dolgokat bir végezni a hypno- 
tikus álomba merített egyén. 
Volt példa rá, hogy a hypnoti­
záló parancsára a hypnotizált 
felkelt és *a levegőbe emelked­
ve járt körül a szobában.

Annyira a hypnotizáló hatal­
ma alá kerül a hypnotizált 
egyén, hogy még hosszabb idő 
múlva, napok, hetek, hónapok 
elmúltával is kénytelen önkén­
telenül teljesíteni a részére ki­
adott parancsot, órai, sőt perc­
nyi pontossággal, úgy, ahogy 
íz neki a sugalt álom alatt 
meg volt parancsolva. Sőt még, 
ha a hypnotizáló megparancsol­
ta neki, hogy más akárki hyp- 
notizálönak lyem szabad enge­
delmeskedni, ezt a parancsot is 
amit hypnotikua álmában tett. 
híven teljesiti. De mind arra, 
vagy ami vele a hypnotikns 
álom alatt történt, nem emlék­
szik vissza és azt sem tudja, 
hogy később a hypnotizáló pa­

rancsára elkövetett tetteit mért 
és kinek parancsa folytán kö­
vette el. Csele ellenállhatatlan 
kényszert érzett a tett elköve­
tésére.

Az a szerencse, hogy az egyé­
ni lélek még a hvpnotikus álom 
alatt is megőrzi jellemét és 
jellemével össze nem egyeztet­
hető bűnös, vagy szemérmetlen 
és erkölcstelen dolgokat nem 
tesz a hypnotizáló parancsára 
sem. Aki pedig ilyesmiket is 
megtesz, az bizonyos, hogy 
ezekre a dolgokra rendes kö­
rülmények között is rávehető, 
megfelelő eszközökkel.

Leghatalmasabb erély, amely 
nemcsak egyeseket, hanem" 
egész tömegeket hatalmába tnd 
keríteni, vagyis hypnotizál a 
zene', szónoklat és a vallás esz­
méje.

A zene sem más tulajdonké­
pen, mint egy világnyelv szó­
noklata, amit mindenki meg­
ért. Azért van az, hogy a vig 
dallamu zene bármily nagy tö­
megben is felvillanyozza a ke­
délyeket- A szomorú dallam 
pedig könnyeket csal ki a sze­
mekből. Éppen ugv felvidul 
vagy nekiszomorodik a magyar 
nótákra a hidegvérű ánglius, 
mint megfordítva annak zené­
jére á magyar. Azért volt oly 
nagy jelentősége a zenének a 
katonaságnál. Az a fáradt, ki­
éhezett, csüggedt, elernyedett 
katona, a lelkesítő zene hatása 
alatt uj erőt, bátorságot, kitar­
tást nyert, amit semmi mással 
nem lehetett volna nála elő­
idézni.

Amidőn az igazi, kitűnő szó­
nok magával ragad :a a hall­
gatóság nagy tömegét, tulaj­
donképen nem tesz mást, mint 
hypnotizál; vagyis a saját gon­
dolatait, érzelmeit, törekvéseit, 
szónoki hatalmánál fogva bcle- 
iilteti a hallgatóság leikébe, 
agyába; úgy hogy valósággal 
uralkodik a tömegen, mert azt 
is vele egy érzés hatja át.'

A vallás eszméjében, de kü­
lönösen a keresztény vallás esz­
méjében "van a legnagyobb 
erély-swgalat, amely az emberi­
ség minden vágyát, reményét, 
bánatát, küzdését, vigaszát ve­
lünk megérteti és elviselni ta­
nítja. Semmi má„ eszmének 
nem volt annyi mártírja, mini 
a keresztény vallás eszméjé­
nek. Egyedül a keresztény val­
lás eszméje alkalmas arra, 
hogy a lélek vágyakozását ki­
elégítse és hogy a szenvedők­
nek vigasztalást, reményt 
nyújtson.

Az egyik lényről a másik

lényre a leghatalmasabb köl­
csönös erélyátvitel a szerelem.

A szeretet pedig az erős 
egyéni lélek crély-átvitele egy 
másik lényre a kölcsönösség 
követelése nélkül. Ilyen az 
anya- és családszeretel. Az 
általános szeretet az Isten­
ember kiválósága. A hon- és 
fajszeretet pedig a nemzetek 
kiváló fiainak évszázadokon át 
kisugárzott erélyátvitele min­
den honfira.

Az önsugalat különösen ke­
leti népeknél bámulatos dolgo­
kat bir produkálni. Régóta 
foglalkoznak is ott az önsugn- 
lattal. Van olyan indus fakir, 
aki harminc napra eltemeti ma­
gát a sir mélyére önsugalt 
álomban és harminc nap múl­
va, ha kiveszik a sírból, újra 
feléled.

Ugyancsak az indus fakirok 
titkos tudománya, hogy ön­
sugalt káprázatképeiket átvi­
szik a nézőkre és a tömeg látja 
ezeket a képeket és pedig úgy, 
mintha azok tényleg szemei 
.•lőtt történnének.

Mi ily káprázatokat csak a 
lázbetegeknél tapasztalunk, a 
kik bár ébren vannak, de sze­
mük előtt mindenféle lehető és 
lehetetlen képek rajzolódnak 
le, amit csak a lázbetegek szag­
gatott, összefüggéstelen szavai­
ból bírunk megállapítani.

Az indus fakiroknál az eféle 
káprázat jelzése és a nagytöme­
gű nézőközönség szemei elé tá­
rása, nemcsak az ő titkos tu­
dományuk, de jövedelmező kc- 
rcsetforrásuk is. Idevonatkozó- 
lag a következő hátborzongató 
esetet írjuk le:

Egyik keletindiai varosban a 
közönség csodálkozására egy 
mezítelen indus fakir, ostorral 
kezében, nagy falka vadállatot 
terelt maga előtt a piactérre.

Az oroszlánok, tigrisek, ele­
fántok. krokodilusok éa egyéb 
vadállatok csordája, oly szelíd 
egyetértésben ballagott a fakir 
előtt, akárcsak egy jámbor juh- 
nyáj.

A piactéren nagy, kiváncsi 
közönség verődött össze és néz­
te a különös állatfalkát.

A fakir a piactéren megállí­
totta fal kaját, elővett egy gom­
bolyag fonalat és azt felhaji- 
totta a levegőbe. A gombolyag 
repült fölfelé és a legömbölyö­
dött fonál a földtől kezdve fel 
a felhőkig, mint valami vékony 
drótpálea állott egyenesen.

Ezután n fakir a nézők kö­
zül előhívott egy kisfiút és 
megparancsolta neki, hogy 
másszon fel a vékony fonál-

rudon^ A nézők bámulatára a 
kis fin úgy futott fel a foná­
lon, akár csak a földön járt 
volna és mindaddig rohant föl­
felé, mig egyszer elliiut a fel­
hők között.

A fakir egy darabig várt, de 
azután felkiáltott a fiúnak, 
hogy jöjjön le. A fiú azonban 
nem jött. Erre a fakir feldii- 
hösödött. egy hosszú kést vett 
fogai közé és mint1 a mókus 
felkiiszott a fonálon a fin után, 
mindaddig, mig ö is eltűnt a 
felhők között. Egy kis idő 
múlva nagy jujkiáltás hallat­
szott a magasból, a felhők kö­
zül; majd lehullott onnan a 
fin levágott két' véres karja, 
azután lábai, törzse és legutol­
jára feje és véres .ruhája. Utá­
na pedig mászott lefelé á fakir, 
keze csupa vér volt és a szájá­
ban lévő nagykésről is a vér 
csepegett.

Midőn leért a földre, a kö­
zönség meg akarta támadni, 
azonban ő csendet intett és a 
kisfiú össze vagdalt testrészét 
csomóra rakta és egy vesszős 
kosárral leboritotta.

A közönség újból neki akart 
támadni a fakirnak. hogy meg­
büntesse gonoszságáért és ek­
kor a fakir felrúgta a kosarat 
és a kis fin egészségesen, jó­
kedvűen szaladt ki a kosár alól 
a közönség bámulatára.

Ez az egész dolog nem volt 
más, mint a fakir büvészi mu­
tatványa, mely abból állott, 
hogy a saját sugallata alapján 
elképzelt káprázati képet át­
vitte az egész nézőközönségre, 
vagyis a tömeg képzelődését, 
a tömeg halhicinációját idézte 
elő.

Egyébként a jelenetről fény­
képfelvételt készítettek. Azon­
ban a fénykép nem mutatta 
sem a vadállatokat, sem a fo- 
nálvudat, sem a fiút a fonál- 
rndramászás közben, csak ép­
pen maga a fakir volt látható 
a képen, amint a piactér köze­
pén állott.

Ennyire ki van fejlődve már 
a fakirqknál a képzelet, a hal­
lucináció átvitelének tudomá­
nya. Mindezek után azt a ko­
moly figyelmeztetést intézzük 
olvasóinkhoz, hogy kellő isme­
ret és tapasztalat nélkül és or­
vos jelenléte nélkül ne kísérle­
tezzenek a hipnotizálással, mert 
■már megtörtént ám a tapasz- 
telt hipnotizálónál is, hogy az 
általa elaltatott, egyén sohasem 
ébredt fel, kimerült, meghalt 
azon parancsok teljesítése kö­
vetkeztében, amely parancsot 
kiadott neki a hipnotizáló.

A TUDOMÁNY 
VILÁGÁBÓL
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1IZENKILENCEDIK század első évtizedében élt egy ember Kinn 
nagy városában, Fucsowban, akit Wong Nai Songnak hívtak. Ti­
zennyolc éves korában a kereszténységre térítették át és most, az 
életének harminchetedik évében szerte ünnepük azért, mert nagy 
sikerrel térítette át a honfitársait is az őseik hitéről a keresztény­
ségre. ő volt a misszionáriusoknak az első konvertitája a váosban 
és ő volt az, aki a misszionáriusokat a kínai nyelvre megtanította 

és ilyképen módot nyújtott nekik arra, hogy az ország más részében is missziókat 
állíthassanak fel. Ilyképen a nagy vallásos buzgalma folytán szerte Kínában isme­
retessé vált a neve a keresztények előtt.

Azonban Wong Nai Song nemcsak vallásos ember hírében állott, hanem egy­
ben elsőrendű kereskedőnek is tartották. Már rébebb idő óta sikeres üzleteket bo­
nyolított le és igen jól keresett. 19'09-ben a városi postának és távírdának az élére 
állították. Ez nagy megtiszteltetés volt ugyan, azonban jövedelmet nem hozott és 
ilyképen más után nézett, amivel a jövedelmét gyarapithatná.

Délkeleti Kina nagy nyomorúságáról és szenvedéseiről értesülve, elhatározta, 
hogy oj;t is keresztény gyülekezetei alapit. A célja egyben közgazdasági is volt. 
Azt remélte, hogy az áttéritetteket megmenti az éhenhalástól, azután megtanítja 
őket hasznosan munkálkodni és gazdaságosan kereskedni és ilyképen azok még 
hasznot is adhatnak arra a vagyonra, amit befektetett.

. A tervét közölte a hitközségének a tagjaival és tisztviselőtársaival, 
valamennyien nagyon lelkesedtek, azonban pénzbelileg nem segíthet­
tek, tekintettel arra, hogy a kínai kormány rosszul fizeti az alkalma­
zottait

Erre a derék Wong elhatározta, hogy önmaga fog nemeset, na­
gyot végezni és esetleg feláldozza magát, úgy, ahogyan azt az őske­
resztények mindenkor hajlandók voltak megtenni. Elment tehát a 
bankba és kivette onnan a megtakarított tizennégy ezer dollárját. Ezzel 
mindjárt kísérletet csinált, hogy a délkeleten egy telepítésre alkalmas 
területet találhasson, azonban ez nem sikerült neki. Visszatért Fuc- 
sauba és njabb tízezer dollárt véve ki a bankból, másodszor is elment 
kísérletet tenni. Újból sikertelen volt az útja. Erre újból visszajött, 
kivette a bankból az utolsó tízezer dollárját is és ezt is szétosztotta 
az éhezők között. Amikor a harmadik gyarmatosítása is csütörtököt 
mondott, a szegény Wong Nai Song kénytelen volt elmenni Kínából.
Keserűséggel a szivében összecsomagolta a holmiját, elbúcsúzott a 
barátaitól és elment Borneo szigetre azzal, hogy soha többé Kinába 
visszatérni nem fog.

Azonban a sors másképen akarta. A borneoi Sarawak tartomány 
Kucsirg nevű helységében megismerkedett egy Brooke nevezetű gazdag 
angollal, aki éppen a sziget északkeleti részén levő nagy birtokait vé­
delmezte az emberevő Dajakoktól. Brooke rajah nagyon megszerette 
Wongot és az egyik hüs estén, a keleti buja környezetben, a ház ve­
randáján a két barát beszélgetni kezdett a sorsról és annak kicsi iró­
niáiról. Wong bevallotta a barátjának, hogy 6 már többször megkisé- 
reite szolgálni az istennek. A jószivü Brooke viszont azt ajánlotta neki, 
hogy tegyen egy utolsó gyarmatos!tási kísérletet, itten Bomeoben 

" E célra hatalmas földterületet ajánlott fel Wongnak a Rejon folyó 
mentén közel a déltóhoz és jól be, szélesen a szárazföld felé. Brooke 
egyben örült a kísérletnek, mert azt remélte, hogy a települők meg 
fogják védeni a hatalmas birtokot a dajakoktól és meg ás fogják mü­
veim. Ezért a saját zsebéből húszezer dollárt bocsájtott a Wong 
rendelkezésére és mindjárt meg is csinálták a szükséges szerződéseket.

Wong tulboldogan tért vissza Kinába és keresztény kínaiakat toborzott 
gyarmatosoknak. ,

Nagy nehézségei voltak. A jó keresztény kínaiak rettenetes nyomo­
rúságban voltak ugyan és éheztek, azonban megborzadtak akkor, amikor 
Borneora gondoltok és azt gondolták, hogy jobb az éhhalál is Kínában, 
mint elm Rómeóban és küzdeni az emberevőkkel .

Wong, lelkesedéssel eltelve, nem tágított. Eleinte úgy számította, 
hogy efcer telepest fog majd összeszedni. Azonban csak ötszázat tudott ősz 
szehozni, férfiakat, nőket, gyermekeket vegye- 
sen. A többi egyrészt arra hivatkozott, hogy 
betegség van a családjában, vagy megvallotta 
egyszerűen. azt, hogy 6 bizony fél elmenni.

Ezért Wong a szándéka ellenére kéhytelen 
volt a még szükséges ötszázat a pogányok között 
összetoborozni és, csakhogy a tervről le ne kelles­
sék mondania, inkább ezzel a 
vegyes teherrel rakta meg a ha- 

• jóját. —
Eleinte aggódott ugyan, azon­

ban később megnyugodott azzal, 
hogy a többit is sikerülni fog az 
igaz hitre áttéritenie

Amikor a hajó ott horgony­
zott Fucsau kikötőjében, egy­
szerre Warren fucsai methodista 
püspök szállott a 
hajóra. Az ille­
tő megesküdött, 
hogy azonnal Sin 
gaporeba megy.
Egy hétig azon­
ban nem kapha­
tott volna hajót 
a kikötőben köz­
vetlenül Singapo­
re felé, mire 
megkérte Won­
got, hogy vinné 
magával. Az utób 
bi bele is egye­
zett és hajó el is 
indult.

Aho! egy ma 
thodista püspök

A rizstermelésről 

csakhamar áttértek 

a cukornádra. Van 

cukormalmuk és cu- 

korkgyáruk, s való­

ban boldog a kis 

telep lakossága.

van, ott természetesen evan- 
gelizálásnak is kell lennie. Alig 
volt a hajó két napi járásnyira, 
amikor az első meg is történt.

A püspök ékes szavakkal be­
szélt a pogányokhoz, hogy 
hagyják ott a bálványaikat és 
csatlakozzanak az egy igaz Is­
ten keresztény hitéhez. Az 
ékes szónoklat hatása alatt 
nagy izgatottaág támadt a ha­
jón, ahonnan természetesen el­
távozni nem lehetett. Röviden 
az lett a vége a dolognak, hogy 
az ötszáz pogány a vizbe dobta 

a bálványait és valamennyien megkeress-- 
telkedtek.

A hajó megváltoztatta az eredetileg ter­
vezett irányát, elkerült Singapore felé.' 
Ott partra tették a püspököt, majd útnak 
indultak Borneo irányában.

A telepesek letelepedtek az őserdőben. 
Megkezdték a rizstermelést a vezetőjükkel 
kötött szerződés alapján olyképen, hogy a 
termésükből egy kis részt neki fognak át­
adni majd. Az első három termésük azon­
ban egyáltalában nem sikerült. A talaj 
túlságosan laza volt és tele volt futógyő- 
kerekkel. Azután ott volt a rengeteg ma­
dár, akik bizonyára azt hitték, hogy az 
erekből küldte a telepeseket a felső ha­
talma sság, hogy részükre riyskását hozza­
nak. A vaddisznók és jt szarvasok mind 
gömbölyűre híztak a telepesek ültetvé­
nyein. A szegény telepesek csaknem ki­
zárólag édes krumplin voltak kénytelenek 
élni és retteneteset! lesoványodtak, le­
gyengültek.

A szegény Wong, a kitűnő szervező és 
üzletember a haját tépte. Beutazta a ma­
lii vidékeket, Guineát, hogy valami módot 
találhasson a telepesein segíteni. Végre 
rátalált a cukornádra és elhatározta, hogy 
ezt kell ültetniük. Meg is tették és nagy­
szerű'termés volt az eredmény. Ekkor 
azonban kiderült, hogy Wong elfeledkezett 
a cukornádmalomról. A szegény telepe­
seknek ott volt a termés, de nem tudták 

feldolgozni, hanem kénytelenek voltak saját maguk felmajszolni, amit 
lehetett. '

Ekkor érkezett Hoover methodista misszionárius Sawarak tartomány­
ba, hogy ott téritő munkát végezzen. Ott találta a keresztény kínai kolóniát 
szinte az éhenhalás előtt. A számuk rettenetesen megfogyatkozott és a 
megmaradtak is különféle kiütésekben, betegségekben szenvedtek.

Amikor a püspök odaérkezett, Wong éppen utón volt és senki sem 
volt a telepen, aki a vezetést átvállalhatta volna. A püspök látta, hogy itt 
emberéleteket megmenteni van alkalma és azonnal munkához látott. . 

Elment tehát Kuchingba és felkereste Brocket.
Brooke már régen lemondott az egész kolóniáról. -Elmondta a püs­

pöknek, hogy Wonggal nem tudott kijönni, mert tülideges volt és nem 
hallgatott a jótanácsra. A püspök erre felajánlotta neki, hogy majd ő 
fogja kezébe venni a telepítés sorsát.

A derék Brooke örömében csaknem a nyakába borult a püspöknek. 
Elmondotta, hogy eddig harmincezer dollárt fektetett belé a vállal­

kozásba és, hogy több pénzáldozatra nem hajlandó. Ellenben az égés? 
területet teljesen ingyen odaadja nekik abban az esetben, ha a pibpök 
magára vállalja a vezetést.

A derék missziénárius elfogadta az ajánlatot és visszament a telepe­
sekhez. Az utóbbiak nem 
akarták elhinni, hogy nincsen 
valami fogás a dologban. 
Csak esztendő múlva voltak 
teljes bizalommal a missziő- 
nárius iránt, aki megtanítot­
ta őket mindarra, mire a te­
lepesnek szüksége lehet ay 
Isten háta megett Borneoban.

Közben Wong is visszaér­
kezett.

Az arca sugárzott az öröm­
től. Értékelni tudta a hollan 
dl kormány borneoi hiren- 
deltségét, illetve kormányzó 
ságát. A kormányzóság fel 
ajánlotta, hogy fellépitteti v 
cukormalmot éa a cukorgyá 
rat a telepeseknek, olyképen 
hogy ezek a tcrmelvényeknel 
csekély százalékát fizeti! 
adóképen. Azóta teljes r 
megelégedettség a kicsi tele 
pes táborban. Nagyszerűé 
fejlődnek, gyarapodnak.

A kínai Wong Nai Song a
kereszt bajnoka Borneoban

A keresztény hitre téritett kínai kereskedő, egy methodista 
püspök misszionárius segítségével ezer éhező kinait telepitett 
le Borneo legvadabb dzsungel jeiben, ahol az emberevö da ja­
kok tartanak hajtóvadászatot az emberre. — Hosszú, kínos 
küzködés után végre nagyszerűen felvirágzott a kicsi telep, 
amely ma már egyik legvirágzóbb telepe az egész hatalmas.

szigetnek.
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A Sándor csókja Irta: Zsoldos László

tBZD, SANYI, 
mutogatta Két 
rongyos huszfil 
térését nélakerek 
másfél, esztendő­
vel idősebb báty 
jának a hatéves 

Erzsiké, — itt van, ez á két 
tizkojónás, ezt holnap eladom a 
liszteletes néninek százéjt, az 
mennyit — s rámeresztette 
nagy világoskék szélijét a kis­
fiúra.

— Az százszorr tizkorrona, 
j- felelte rövid gondolkodás 
után Sádi Sanyi, —■ keményen 
ropogtatva az r-ret, amelyet 
még csak most, harmadnapja 
tanult meg kimondani.

— No, igen — kapott sza­
vába a lányka, összevonva 
szöszke szemöldökét, — az száz- 
szó j tizkojona az hajmincezej 
és ozéj’ az egyikéj ’ veszek még 
hozzája kettőt, az máj haj- 
minctizezej kojona, és tudod 
előrecsiicsöritett ajkával nagyot 
szippantott az üde, májusi leve­
gőből), azon hazahozzuk, Sa­
nyi, majd édesapukát az ojo- 
szoktól.

Sádiné, az immár hatodik éve 
orosz fogságban sínylődő sze­
gény falusi tanító felesége, aki 
tiz lépésnyire két gyerekétől 
ott kötögetett az oszlopos tor­
nácon, az utolsó szavaknál 
erőtlenül hullajtottá kopottas, 
fekete kötényébe a kötést és 
csüggedt mozdulattal kapott a 
szivéhez, ahol Ma már harmad­
szor érezte azt az ijesztő tom­
pa fájdalmat, amit ő már csak 
úgy nevezett el magában, 
hogy:

— Az én szegény Sándorom 
csókja... ' ITT?—5

Na igen, mert hiszen a hadi­
fogoly urától kapta. Attól, 
hogy örökösen csak őrája ken­
dőit. Az ő — szegény jó Sán­
dorjára, aki alig tizenöt hóna­
pi boldog, Istenem, de milyen 
boldog házasság után itthagy­
ta az akkor még szopi« S 
kával, hogy elmenjen harcéira 
a hazáért. íe araikor utoljára 
csókolta meg a csecsemőt és 
talán örökre elnémult drága 
szája utoljára tapadt Sz ő fájr 
dalmatos, szerelmes- ajkára,, ■ 
akkor az ember, oh, mintha ma 
hallaná, ezt rebegte neki sut- 
togó hangon, hogy meg- ne 
hallják a körülötte áltok a " 
állomás őrháza előtt. .

— Gondolj rám, Braaikém. a 
És •>. és valahányszor csikk 3 
rám gnadete, gondold .. .. 
dol(J azt, Er miké m,- hogy én 
csókoBak. Bárhova vet is a 
sors, élek, vagy halok, a csóko­
mat fe rólad hagyom.

Hát ez a csöppség f ..
— Na, ige»: Sanyikénál át, 

meg annál is, aki majd jön 
(csók) 1.. ha lány lesz, Er­
zsiké "legyen ... és testied 
(csók, csók). A szádon, (csók) 
a hii kis sziveden (csók, csók).

Berobogott az állomásra a 
vonat.

— Egy perc!
Sádi .megrázkódott:
— Bízzál Istenben! Vissza­

jövök érte.
S felugrott a vasúti kocsira.
—Isten veletek. Isten vele­

tek ! — és a mozdony susto- 
rogva ragadta el a fiatal asz- 
sgonytól az urát, a karján pisz- 
szegő pólyásbabától az édes­
apát. • /

— Elment. Elment az ap-pa 
— esucsujgatta Erzsiké a siró 
csecsemőt (az sem az apját si­
ratta, . annyi biztos), amikor 
már az ura lobogó zsebkendője 
Sem látszott a félelmes jövőbe 
rohanó vonat ablakából s ő 
maga, mint akit fejbeütöttek, 
bódultán ballagott át a kinyi­
tott sorompón egy csomó sápi- 
tozó, falujabeli fehérnép közt 
a; száraz augusztusi napsütés­
ben.

Vagy , félesztendeig elég sű­
rűn jöttek a tábori levelező­
lapok, de ezerkileneszáztizenöt 
tavaszán egyszerre, mintha el­
vágták volna, —- nem érkezett 
többé semmi. Minden áldott
nap ott volt a postán; hiába, 
nincs levél. Ma sincs. No, ta­
lán majd holnap. S talán a 
századik holnap-on, fut ám 
egyszer hozzá lihegve c^y pa­
rasztasszony.

— No, ténsasszony! Itt van 
e, hogy mért nem ir a tanító 
ur! Elfogták az oroszok!

S lelkendezve böködött a szé­
dülő Erzsi sápadt orra előtt

egy tábori lapra, amelyikben a 
fia megírta, hogy-:

‘‘...oszt a uralt héten orosf 
fogságba estek... (nevek) ... 
meg a Sádi tanító.”

— Fogságba! Hát él! —reb 
bent el Sádiné ajkáról valami 
mérhetetlenül nagy megköny- 
nyebbiilés, miközben ösztön- 
szerüleg szivére szorította a 
tenyerét. Mért ottan valami 
tompa fájdalmat érzett s a szív­
verése is szinte elállt szegény­
nek a nagy felindulásban.

Persze, most már nem jöhe­
tett , haza áprilisban, amikor 
Erzsikét meghozta a' gófva: Irt 
nekj száz levelet is, egyikre sem. 
jött válasz sohasem. Pedig hal­
lotta, hogy ez is kapott levelet 
Szibériából, amaz is. Csak őne­
ki item jött egyetlen (sor Írás 
sem. többé soha, • j

Volt 'fzeri mit tépelődni a 
két apró- gyerek között. Volt. 
volt. Csak dem halt meg. te­
remtő Atyám?!

A; szörnyű kétségre nem fe­
lelt senki sem. Azaz, hegy még

is. Igenis, felelt A Sándor csók­
ja-

i—, Itt, itt__ayzivetnen, —
és majdnem nyöszörgőit a tom­
pa fájdalomtól, amelyre lilába 
szorította rá á tenyerét, rfem 
múlott cl tőle. Nem, nőm. Sze­
gény Sándor üt hagyta" a csók­
ját, megmondta, hát - most itt 
van, azt érzem a szivemben : az 
fáj; hogy nem jöhet érte a 
sapmonr rabságból, bizony, bi­
zony.

Vége lett a háborúnak. Szál­
lingóztak haza az emberek 
MnszkaországBol is,' Eleinte 
csak szökevények, de- aztán 
kezdtek érkezni a fogoly s/ál lit 
Hiányok. Négyszáz, szibériai fo­
goly. Hatszáz. Kétszáz. Újra. 
Megint. Csak az ö Sándora 
nem jött vissza a csókért, amit 
itt hagyott. A szivén. Petiig 
bogy ’ fáj. Istenem, hogy fáj 
Még éjjel is fölébred rája.

Pedig már orvosságot is szed 
egy év óta. Az sem használ. 
Ugyan, ki gyógyíthatná meg a 
fájó csókot, amelyikért nem jön 
el a gazdája 1

KUTYA
MESSZEFÖLDÖN hirer já- 

ger volt Bogár., Tóni. 
Hírnevét nemcsak biz­
tos kezének, és bámula­

tos éles szemének, hanem és főleg 
kutyáinak köszönhette, amelyek 
sokszor mesébeillí érákon esetei­
tek gazdát. így például Iliidre 
dórt -egy üszőt kapott Tóni a ere­
kéi gróftól, Pickér) három teíívér 
berkshire süldőt adott a , peezéri 
bérlő, egy Bogáncs nevű haneéeri 
vérebért pedig: egy pár angol 

«et egy vendég potyák mág- 
C«ódákat, beszéltek Bogár 

Tóri kutyáiról és 6 maga is sgi- 
awadott rójuk kedves törté- 

et vadászatok után, fehér­
nél az utolsó hajtás alkalmá­

nál ■Bavetlen. élvezetes modor­
ban beszélt tiz-huea kiváló kutyá- 
fltrél, csapán az egyetlen Treffet 

■alegette..soha, pedig hát 
Tbeff esete volt az igazi kutya

Irtat: Szlkinczey Gyula

•k megértéséhez azonban 
■tmdmmk kell egyet és mást. Min- 
denekrtdtt azt; hogy Bogár Tóni 
apját Személyéberi is jelentékeny 
knÉya volt. A- felesége legalább 
szflntélenül aZt hangoztatta, hogy 
Téai nagy kutya és hogy ebek nél­
kül is gyakorta kutya tan a kert­
ben. Már tudniillik a vadaskert­
ben, amelynek egyik sarkában a 
vadaeőlővel befuttatott csinos kis 
jágmházban Bogárék laktak. Nem 
is vett a vadaskertben más ház az 
övéken kívül, mint éppen a kert­
jükkel tőszomszédos kcrtecske kö­
zepén a .kertészház.

A kertésaházban különben az 
özvegy kertészéé. Kanizsai Veron­
ica lakott és Bogár Tömné* nem. 
mondotta ugyan, de azzal a’bizo­
nyos benneiévő kutyával kapcso­
latban mindig a Verőnké kertjére 
gondolt. Hogy" ebben a gondolát^ 
bún mennyi volt a logika és meny­
nyi az asszony! fantázia, azt nem 
lehetett pontosan megállapítani. 
Ha azonban — amint mondani 
szokás —• a tükör csakugyan 
egyik lsnditő kereke az- ilyenfajta

asszonyt fantáziának, akkor Bogár 
Tón iné nagyasszonyka fantáziája 
néni minden ntap nélkül működött. 
A tükör ugyanis csak úgy, mint. a 
csekei matrikul*. nagyon a Veráik­
ká pártján volt.

Mari» asszony éppen ezért szük­
ségesnek tartotta gyakrabban is­
teni az urát:

—■ Tőéi, én csak annyit mon­
dok netted, -hogy amilyen szekfüt 
szakítottál, olyant hordozz a 
gomblyukadban.

"Tóni ilyenkor rendszerint igen 
egyígyü képet vágott, bár amúgy 
magában olyanformán felesege­
tett. Marissal, hogy debizony bo­
lond ember az, aki száraz virágot 
hord, mikor eb útja mellett virít 
a friss. Csak éppen, hogy le kell 
hajolni érte.

Ezt a logikát Treff, akiről szó 
vagyon, nem értette, mert hát mi 
köze is van a kétlábú kutyák esze- 
járásához a négylábúknak? An­
nál jobban értette azonban a sa­
ját meatenégét. A harmadik ha­
tárból eráesta a szárnyazott fog­
lyot, vagy a aébzett nyulat, meg­
állította és lerántotta a betegre 
lótt legerősebb szarvashibát is, a 
tacskókkal kotorékból kiugratott 
rókát pedig, ha elcsíphette, öt perc 
alatt kirázta a bőréből.

— Ezt nem adom egy berni te­
hénen alul, — mondogatta Tóni, 
ilyen kutyám még .nekem sem volt 
soha, pedig ez ugyancsak* nagy 
szó.

Ez a reménykedés nem vált be, 
Téri sokkal olcsóbban adott túl 
'Riffen. |

Maris asszony ugyanis egy szép 
nyári délutánon bekocsizott a vá­
rosba a mamájáért és csak más­
nap reggel volt visszajövendő. Ne­
héz szívvel ment el, mert éppen 
aznap tapasztalta ismételten, hogy 
Tóni különös pillantásokat vet át 
a kertészház kerítésén, ahol Ve- 
ronka az eukaliptuszok körül pe­
pecselt. Menyecskésen lekötött 
hajának egy-kót huncutkája a nya­
kát verdeste. A nyaka fehér volt,

a hajat fekete volt, Tóninek pedig 
igen. jó szeme volt: — azt is lát­
ta, hogy az. asszony, dereka olyan­
formán hajladozik muükáközben, 
mint a fiatal jegenyefa, " mikor 
ágaibogai koronáját köszörült raj­
ta a szeptemberi nász lázitól meg­
lepett bika__ .

Maris asszony még a kocsiról 
u mutatóujját .emelte az ura felé.

— Tűni, Tóni, emlékezzél arra, 
xamt a széki ükről mondottam.

Bogár Tóni olyan ábrázattal 
nyugtázta a hitvesi intelmet, hogy 
valón mintául szolgálhatott volna 
a bibliai Jóisef szobrához. Maris 
asszony, akinek izéméi korántsem 
kelhettek versenyre Tóni sassze- 
mei’vel, megnyugodva indult útnak 
és nem kisebb megnyugvással ta­
pasztalta reggel, mikor a mamá­
val megérkezett, hogy az ura 
bronzszinü vonásain ugyanaz a 
mozdulatlan szilárdság ragyog.

Jő kedvvel ültek le a terraszra 
reggelizni. Tóni csupa figyelem 
volt, az anyós elégedetten bólint- 
gatott, Maris is ragyogni kezdett 
a boldogságtól.

Reggeli után Tóni rá akart 
gyújtani, de nem találta zsebében 
a dohányzacskót. Már fel akart 
kelni, hogy bemegy érte, mikor az 
ördög azt súgta neki, hogy mu­
tassa be az anyós előtt Treff tu­
dományát.

— Treff, hozd el a dohányzacs­
kót.

Treff felugrott, berohant a szo­
bába és pár pillanat múlva vissza­
jött üresen.

Tóni türelmetlenül kiáltott rá:
— Keresni! Apport!
A parancsra a kutya vágtatva 

indult el a kertészház felé, átló- 
ditotta magát a léckerítésen és 
beugrott a nyitott ablakon.

— Jesszusom, ez a kutya!
Veronka éles sikoltása hallat­

szott igy. A következő másodperc­
ben Treff már ugrott ki az abla­
kából és diadalmasan hozta a do­
hányzacskót.

' A tornác előtt a fás-udvarról 
a hétéves Sanyiba hangja hal­
latszott, buzgón ropogtatva az
»•-re::

— Te szamárr, hiszen har- 
minetizczerr korona az nincs ia 
a világon!

— Akkoj egy miljiá! — ki­
áltotta hibásan bár, de annál 
harsányabban az egy milliár- 
dot Erzsiké. — Egy milliá és 
kéjek „hozzája még egy kojonát, 
az két milliá, az csak elég azok­
nak az oroszoknak az utra.ugy- 
e, anyukám? — és fürge futás­
ban szaladt a tornácra az édes­
anyjához. Az nagyon sápadtan 
ült a széken.

— Szaladj, szivecském, ha­
mar Mari néniért__— pihegte
a megriadt gyermeknek —__
legyen szives— jöjjön át ha­
mar__' mert anyuka nagyon
rosszul van__

Kétségbeesetten caüggesztette 
le a fejét:

— Istenem, ■ mi lesz ebből a 
két ártatlan csöppségből, ha 
meghalok ?

— Két milliából még anyu­
kát is meggyógyítom, — tur­
kált futtában kis ujjaival a lo­
bogó szőke fürtjei közt a le­
begő szoknyás leányka és át- 
li ivta a szomszédból a Mari né­
nit, Amint kifordult a rácsos 
ajtón, abban a «zempillaíratás­
ban bukkant elő a templom 
mögül egy nagybajuszt!, hosszú 
szakállas, fáradt férfi.

— Kislányom! — kiáltotta 
elszoruló hangon a gyermek 
után, de az talán meg sem hal­
lotta a nagy sietségben á~S5íŐm- 
széd portájára.

A férfi csaknem rohanva jött 
be a tanítói lakba.

— Sanyiként! — de másik 
pillantásával már meglátta a 
tornácon a félig áléit asszonyt. 
Két ugrással ott termett, mint 
Valami bimoroszlán.

— Erzsiként!
S a boldog viszontlátásnak 

ebben a szűz percében máris 
a rémülettől csaknem kővé vál­
lán meredt iá halálsápadt fe­
leségére, aki a rég nem hallott, 
régóta epedve várt hangra 
most hirtelen kinyitotta a le­
hunyt szemét, rábámult az urá­
ra. mintha a torzon borz sza­
káll mögött az igazi arcát ke­
resné__ aztán föl akart ugra­
ni, hogy a nyakába boruljon, 
de nem birt, föl akart sikolta- 
ni, hogy:

— Sándor! —- de esak hang­
talanul rángatódzott a "szája s 
a túláradó örömbep csillogó 
szeme megtelt könnyel és (már 
Mari néni is átjött — “ Jesz- 
Nzus, a tanító ur!” — és már 
ott tátogótt körülötte a két" ki­
csi gyermek)— és szegény kis 
Sádi tanítónő csak a rémesen 
zakatoló beteg szivére szoritot- 
trf mind a két kezét, és nagy 
érőfeszitéssel csókra nyújtotta 
a ráhajló ember szája felé az 
ajakét. És e közbon a hosszu- 
hoaszu csók közben sírva, szag­
gatottan nyöszörögte, mintha 
most mondaná a végrendeletét:

— Istenem__ hát mégis visz
szaadhatom__a csókodat, ■ mi­
előtt__ !

Már nem tudta befejezni a 
mondatot, hogy: mielőtt, meg­
halok. Visszaadta a Sándor 
csókját és (Jaj, az anyuka!) 
elszállott, mint valami galamb- 
szárnyú álom.
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A BROOKLYNI REMETELAK REGENYE
X EMBER hajlandó 

azt mondani, hogy 
ilyesmi nem is tör­

ténhetik meg soha 
sem. Hogy az élet 
uem talál ki ilyen 
túlzásokat. — Hogy 
egy öreg házban ne­
gyed millió dollárra 
menő vagyont talál­
tak : már ez maga is 
rendkívüli, de azok 
a szokatlan körülmé­
nyek, amik ezt az, 
eseményt kísérik, — 

még inkább próbára teszik az ember 
hiszékenységét. Ki mondja el a törté­
netet? Élő személy nem maradt már 
ennek az elmondására, és nem lehet 
másként megtudni, mint adatokból ősz- 
begyűjteni. Még regénynek is ritka 
különös, dó ime mi a nevekkel, ház- 
számokkal és évszámokkal is szolgá­
lunk.

Brooklyiiban, a Putnam Avenue 
90-ik száma alatt áll egy öreg ház. Há­
romemeletes, — már az amerikai szá­
mítás szerint;---- fából épült. A kor
vaspga és a hosszú elhanyagoltság jelei 
kiáltanak le róla, de viszont egész épí­
tésién meglátszik, hogy ugyancsak nagy 
szépérzék beli igényeket akartak kielégí­
teni építésével. Az utca is nagyon sze­
gényes, szánalmas külsejű; nyomorúsá­
gos bérházak vannak esak benne, és na­
gyobbá ra csak négerek laknak ezekben 
a házakban. Aki ismeri New Yorkot 
és történetét, azonnal megállapíthatja 
erről a régi házról, hogy az még abból 
az időből való, amikor ezen a vidéken 
egészen más lakók éltek.: pénz és előke­
lőség lakott akkor errefelé. Ebből a 
házból költözött ki pár héttel ezelőtt az 
utolsó lakó: a halál jött érte, de nem 
úgy, mint ahogyan a közönséges mai 
házakba el szokott jönni.

Ez az utolsó laki! egy öreg asszony 
volt» Úgy halt meg, ahogyan élt: 
egyedül. Hét év óta nem lépte át a 
ház küszöbét, 'és hét év óta látogató sem 
lépett át azon a küszöbön. A szomszéd házak asszo­
nyai néha kíváncsian meglesték a remetét a ház also 
ablakain keresztül. A kornak ég elhagy at ottságnak 
törékeny alakja volt ez az asszony, olyan ruhákban, 
minőket régóta nem visel senki, ő Bezzeg nem vett 
részt az utca asszonyainak házról-házra járó plety- 
kálásában. Az utca túlsó oldalán, az öreg házzal 
szemben, van egy kövér németnek a fűszeres üzlete; 
a boltos látta őt legtöbbször, kétszer egy héten meg­
zörgetve az öreg asszony ablakát és beadva a félig 
kinyitott ablakon keresztül a megrendelt tejet és 
kenyeret.. Arra senki sem emlékezik, hogy az eme­
leti ablakokban valaha világosság lett volna, de vi­
szont a pincében néha éjjel is égett a gyertya, mint­
ha a különös remete ott tett volna éjszakai látoga­
tást.

Ki volt ez az asszony*— A neve Mrs. Margaret 
Eastman volt. 1914-ben halt meg a férje és bánatá­
ban azóta zárkózott el teljesen a világtól. De már 
ez előtt az esemény előtt is a ház egészen elhagya­
tott, magányos és elzárt volt esztendőkön át. A 
Putnam avenue lakói aligha tudnak többet mondani, 
bár él köztük a szájhagyomány, hogy volt olyan idő, 
amikor ez a megrokkant ház büszkén csillogott, la­
komák és ünnepségek voltak benne, és ez a töpörö­
dött öreg anyóka volt a királynője, fiatal és tün­
döklő szépség, csillag, az akkori idők divatos előkelő­
ségei között.

Halála előtt három héttel Mrs. Eastman panasz­
kodott, hogy nem jól érzi magát. Orvosért kül­
dött. Az orvos eljött, és az -öreg asszony beboesá- 
totta őt, de csak a ház földszint alatti részébe. Az 
orvos orvosságot rendelt neki, de több ízben ismé­
telt látogatásain mindig rosszabbul találta, úgy, 
hogy más orvosságot is rendelt. Ezután egy hétig 
semmit sem lehetett hallani az öreg asszonyról. A 
fűszeres, a maga tej- és kenyéradagjával, eljött pon­
tosan, kopogtatott az ablakán, de választ nem ka­
pott. Végre is, rosszat gondolt, betörte az ablakot. 
A pincebeli lakószobában ott ült szokott székében 
Mrs. Eastman, holtan.

A régen szép időket látott ház utolsó lakójának halála 
páratlanul érdekes történetről lebbenti le a fátylat. 
A különc és zárkózott öreg úrnő csak emlékeinek élt, 
elhalt szerettei ruháit rakosgatta, tisztogatta, néha 
még a krinolinját is felvette. — Az utolsó hetében 
valószínűleg semmit sem evett, de negyedmilliónyi 

kincs maradt utána elfeledett unokahugaira.

HE

an

ugyan az idő pora, de mégis szépek vol­
tak és megragadó erejük nem kisebbe­
det!. Ezeket a képeket Floreneében 
vásárolták. Ez a Florcnce-név pedig 
csaknem szimbólikus jelentőségű a pusz­
tulásnak e megható házában.

,A remete férje James M. Eastman 
volt, aki sok esztendővel ezelőtt az e- 
gyik new yorki életbiztosító társaság­
nak volt a főtitkára, A ládákban éa 
szekrényekben talált iratokból keveset 
lehetett róla megtudni, de azt meg le­
hetett állapítani, hogy fiatal korúban 
Floreneében élt. '*

Az ereklyék között találtak aztán egy 
hatalmas láda leány-holmit, amiből 
megállapíthatták, hogy Eastmanéknak ■ 
két gyermekük volt. Az egyik jnég kis­
korában meghalt, a másik azonban fel­
nőtt, csodaszép nő lett belőle, bálványa- 
szüieinek. Kabátkái, bemutatkozó es­
télyi ruhái, iskoláskönyvei, mind a leg­
tisztább gondossággal voltak félrerakos- 
gatva. A könyvek némelyikében ott 
volt a leány neve, gyermekkéz voná­
saival. Ez a név is Florence volt.

Úgy látszik, hogy a szülők azért ad­
ták neki ennek a toszkániai városnak a 
nevét, amely a maga öreg harangtor­
nyaival úgy megfogja mindenkinek a 
szivét, aki egyszer belelép, hogy min­
dig emlékeztesse őket arra a napsugarks 
városra, melyben az apa a maga fiatal­
ságának legszebb éveit töltötte. Ha. le­
ánykájukra néztek,' újra látták maguk 
előtt álmaiknak cyprusok-árnyékolta pa­
lotás kertjeit. Amig ez a leányka élt, 
a Putnam avenue háza a Long Islandi 
arisztokrácia ünnepségeinek a központja 
volt, divatos, keresett otthon, a boldog­
ságnak, vidám megelégedettségnek a há­
za. 1877-ben azonban Florence meghalt. 
Ettől az időtől kezdődik az Éastman- 
ház pusztulása. i

A szülök nem jártak többé látogató­
ba, sem bálokba, sem nevetni nem látta 
őket többé soha senki. Visszahúzódtok 

• ' ■ a maguk zárkózott egyedüliségébe, és
életük attól kezdve a szomorúvá lett ott­
hon csöndje fölötti bus őrködés volt. 

meg azokat. A házban nem volt semmi ennivaló: Fásultságukban azzal sem törődtek többé, ^hogyan 
valószínű, hogy aá utolsó héten már egyáltalán sem- romlott meg a környék, amelyben laktak, hogyan 
mit sem evett. Nem régen mondta is valakinek, adott helyet a gazdagok kastélysora a szegények 
hogy ez az öreg ház már darabokra hull szét itt kö- viskótömegének. Azzal sem törődtek, hogy saját há- * 
rülötte: ideje, hogy ö is elmenjen. - zuk is hogyan lett mindig piszkosabb, porosabb, nyo

Az orvos eljött, hogy elvégezze szomorú forma- moruságosabb fölöttük.'. Végre a férj is meghalt.
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litásait. Bekukkantott néhány Kíváncsi szomszédasz- 
szony is. Elhívták a közgyámot, hogy vegye át a 
ház ingóságait. Senki sem számított semmi szenzá­
cióra. Mrs. Eastman a legkiáltóbb szegénységben 
élt, — aligha lehetett egyebe, mint régmúlt idők em­
lék-rongyai.

Az egész házban vastagon ült az évek pora. A 
tömör régi asztalokon, székeken, kandallókon felines 
vastagságban volt a por. Hozzáértő számoló kiszá­
míthatta volna, hogy ezekben a pompás szobákban 
féLszázad óta nem járt porrongy vagy seprű. Az 
egykor tündöklő, gyönyörű bútorok megfakultak, 
elhalványultak, megrepedeztek és a szomorú "szobá­
kat átjárta az idő és enyészet nehéz szaga. Minden­
ki láthatta, hogy az egykor fényűző otthont kikezdte 
bizony az idő vasfoga és itt aligha van több keresni­
való.

De lám, a por szürkeségében megcsillant az arany 
ragyogása. Egyik asztalfiókban a kutatók egész 
halmaz súlyos antik ékszert találtak, aminek a fém- 
foglalata és a gyémántjai sok ezer dollárt érnek 
meg. Közel mellettük egy csomó bankkönyv hevert, 
melyekben a betétek piai értéke több mint egy ne­
gyed millió dollár., Ez a nagy vágyói» a régi beté­
tekből nőtte ki magát, amikhez senki sem nyúlt öt­
ven év óta. Ezzel a lelettel aztán az öreg ház egy­
szerre kiemelkedett abból a körből, ahol csak rendkí­
vüli és költői volt, és besorakozott a rejtett kincsek 
titkos raktárai közé. Az egész környék érdeklődni

A ház molyos ruhaazekrényeiben ott függenek sori 
ban a régi divatu férfiruhák. Gondosan kivasalva, 
óvatosan leporolgatva, mintha csak várnák urukat, 
hogy bejöjjön és átöltözködjék az est ebédhez. Elmé­
jének valami különös clcsavarodásával az öreg reme- . 
teasszony mindig készen tartotta a ruhákat férje 
számára, mintha csak mindig, minden órában várta 
volna meghalt férje hazaérkezését. Ott függtek i 
ruhaszekrényekben a saját régi ruhái is, vidám asz* 
szonyiságának finom csecsebecsei, sőt a mennyegzöi 
ruhája is, mind tisztán és készen arra, hogy fölve­
gyék. Minden esztendőben egyszer — talán a há­
zasságuk évforduló napján — az öreg asszony föl­
vette a régi krinolint, felöltözött a ménnyegzői ni-. 
bájába és odaült1 az ablakához és várt esömíeáenr" 
Mire várt? A hitves urára, vagy azokra a napokra, 
amikor még élt a*-ö drága Florence leánykája, vagy 
az ö rég tovatűnt boldogságának a visszatérésére 
várt, — mire várt? i -

így élt a gazdag szegényasszony a maga elhagya­
tott remeteségében ráztendőről-esztendőre, vasalgatva1 
és kefélgetve a Itatott ember ruháit, könnyekkel ön­
tőmre kedves holmiját a dédelgetett leánykának, aki 
már több mint negyven Ywel ezelőtt elköltözött a 
földről egy szebb basába, meg rendezgetve a maga 
esküvői ruhák, — és várakozva. A lelke neki is 
meghalt még 1877-ben, elköltözött a leánykája után, 
de testi sátora itt maradt a földön és csaknem meg­
érte a nyolcvanadik születésnapját.

nyelvén, de mégis a tragédiák egész -erejével, mond­
ott ült abban a székben, amelyben annyit ábrán- tála el a szomorú regényt, 

dozott, gondolkozott a múltján. Mellette az asztalon A könyvtárszoba meg-a társalgóterem falain sok 
ott hevertek az orvos rendelvényei. Nem csináltatta olasz renaissance-stilü kép függött, melyeket belepett.

’ 1

kezdett, újságírók jártak tömegesen az öreg • East- 
man-házba, hogy összegynjtsék a remete életének ér­
dekes adatait. Mi volt az ő élettörténete 7 Aligha » A bálban talált papírok között volt egy levél is, 
lehetett mástól választ kapjni erre a kérdésre, mint. mit Mrs. Eastman egyik nhokahugátől kapott vagy 
néhány néma tárgytól, melyek a maguk élettelen tizenöt évvel ezelőtt. A kutatás aztán még egy má

ítik unokahugának a. hollétét is földerítette. Most 
ez a két üiíOkanftvér örökli az egész hagyatékot, a 
nagynéni után, akiről már csaknem egészen fi is fe­
ledkeztek.
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